ZMLUVA O DIELO
P- 702 - 44/ 7F

Zmluvné strany

I.
nazov: U. S. Steel Kosice, s.r.o.

sidlo: Vstupny aredl U. S. Steel, 044 54 KoSice
I1CO: 36 199 222

DIC: 2020052837

IC DPH: SK7020000119

Clen skupiny na Ucely DPH v SR

Zapisana v Obchodnom registri Okresného sudu KoSice 1

Zapis ¢.: Oddiel: Sro, viozka ¢. 11711/V

osoba opravnena uzatvarat a menit zmluvny vztah:

David E. Hathaway - konatel a Viceprezident pre inZinierske ¢innosti a inovacie
Ing. Martin Pitorak, MBA - konatel' a Viceprezident pre ludské zdroje

bankové spojenie: Citibank Europe plc., pobocka zahranicnej banky

cislo uctu: 2003600203/8130

(dalej len ,Objednavatel™)

II.
nazov: Technicka univerzita v Kosiciach,
Fakulta materialov, metalurgie a recyklacie
sidlo: Letna 9, 042 00 Kosice
1CO: 00 397 610
DIC: 2020486710
IC DPH : SK2020486710
zriadena: v zmysle zdkona 131/2002 Z. z. Zékon o vysokych $kolach a o

zmene a doplneni niektorych zékonov
Statutarny zastupca: prof. Ing. Stanislav Kmet, CSc., rektor univerzity
osoba opravnena uzatvarat a menit zmluvny vztah:

doc. Ing. Iveta Vaskova, PhD., dekanka fakulty
bankové spojenie:  Statna pokladnica SR
Cislo ucCtu (IBAN): SKO04 8180 0000 0070 0008 2415
(dalej len ,Zhotovitel™)

uzatvaraju v zmysle ust. § 536 a nasl. zdkona €. 513/1991 Zb. (Obchodny zakonnik)
v zneni neskorsich pravnych predpisov (dalej len ,Zakon") tito

zmluvu o dielo
(dalej len ,Zmluva"):
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1.7

1.8

Clanok I
Predmet Zmluvy

Predmetom Zmluvy je zavazok Zhotovitela vykonat pre Objednavatela dielo - Studiu
s nazvom: ,Vyvoj progresivnych povlakovanych plechov pre automobilovy
priemysel" (dalej len ,Dielo") a zavdzok Objednavatela zaplatit za vyhotovenie Diela
dohodnutly cenu., V ramci vykondvania Diela bude Zhotovitel' u Objednavatela
vykonavat vyskumn( €éinnost, ktorej vysledkom bude navrh vyuZitia novych typov
povlakov s dostatoénou koréznou odolnostou a trecimi vlastnostami pre tvarnenie za
tepla aj za studena pre pouZitie v automobilovom priemysle.

Zhotovitel' sa zavdzuje, Ze Dielo zhotovi riadne a v€as. Zavazuje sa, Ze Predmet
Zmluvy bude uskutoéneny v rozsahu, obsahu a za podmienok dojednanych v tejto
Zmluve a v sulade so vieobecne zavaznymi pravnymi predpismi vztahujicimi sa na
dodanie a realizaciu Diela. '

Zhotovitel potvrdzuje, Ze riadne a detailne skontroloval vietky podklady prevzaté od
Objednavatela a na ich zaklade bude Dielo zhotovovat. Zévery a vysledky Diela
bud( zahrnuté do zaverecnej Studie.

Zhotovitel' nie je opravneny zadatf zhotovovanie celého Diela inej, tretej osobe
a zavazuje sa. ze Dielo bude vykonané vvluéne jeho doktorandkou (Mgr. Gabriela
Baranova, B 3 :
Vlastnikom zhotovovaného Diela je od pociatku Objednavatel. Objednavatel je
zaroven opravneny uZivat Dielo a autorské prava s nim spojené, a to bezodplatne
po dobu neurditl, priom je zaroven ich vyhradnym uzivatelom po celd dobu odo dia
zacatia vykondvania Diela. Zhotovitel' a Objednavatel sa navzajom dohodli, Ze
poznatky, priebezné vysledky a zavery, ktoré vyplyni z vyskumnej Cinnosti pocas
zhotovovania diela budi pouZité v doktorandskej dizertacnej praci menovanej
doktorandky, ktora bude fyzicky uvedent vyskumnd €innost realizovat. Objednavatef
si vyhradzuje pravo oznaéit uvedenu dizertaénl pracu ako verejnosti nepristupnu, ak
sa v nej bud( nachadzat (idaje a zavery, ktoré by mohli mat charakter vyrobného
alebo obchodného tajomstva.

Zhotovitel' a Objednavatel sa dohodli, Ze priebeZné alebo celkové vysledky vedecko-
vyskumnej ¢innosti po¢as zhotovovania Diela, bude mozné publikovat v odbornych
vedeckych ¢asopisoch formou odbornej vedeckej.publikacie, az po pisomnom suhlase
Objednévatefa. Objednavatel sa méze rozhodnl(f, Ze priebeiné alebo celkové
vysledky vyskumnej &innosti nezverejni, az do ¢asu podania prihlasky pripadného
vynalezu alebo (Zitkového vzoru. V pripade publikdcie budi ako autori uvedeni:
doktorand, odborny garant za Objedndvatela a odborny garant za Zhotovitela;
odborny garant za Objedndvatela bude mat pri mene uvedenu adresu Objednavatela
a doktorand s odbornym garantom za Zhotovitela budi mat pri menach uvedend
adresu Zhotovitela.

Zhotovitel' a Objednavatel sa dohodli, ze vidy vopred prekonzultuji a odsuhlasia
rozsah vysledkov a zaverov, ktoré budul publikovatelné a publikované, aby nedoslo
k vyzradeniu pripadného vyrobného tajomstva, alebo aby publikovanim ddlezitej
informacie Objednavatel neutrpel ujmu. ‘

Zhotovitel je povinny minimalne jeden (1) mesiac pred podanim prihlasky patentu
alebo UZitkového vzoru na prislusnom zapisnom mieste, pisomne informovat
Objednavatela o podani prihlasky, ak predmet takejto ochrany akymkolvek
spdsobom vznikol na zaklade a/alebo v sulvislosti s informaciami a/alebo
pozorovaniami a/alebo podkladmi, bez ohfadu na ich formu, ktoré Zhotovitel ziskal
od Objednavatela alebo v spolupraci s Objednavatefom, na zaklade a/alebo v
stvislosti s realizaciou Diela podfa Zmluvy. V pripade poruSenia tejto povinnosti
vznikne Objednavatelovi pravo vylctovat  Zhotovitelovi zmluvnd pokutu vo
vySke 30 000,- EUR za kazdy jednotlivy pripad takéhoto porusenia. Zhotovitel
prehlasuje, Ze udeli Objednavatelovi bezplatnd, vyluéni, neprevoditefnd a Casovo
nelimitovanu licenciu na vyuzivanie takto vzniknutého predmetu ochrany.



“——
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1.9

Zhotovitel bude pocas celej doby vyskumu priebezne odovzdaval namerané veliciny,
ktoré nameral v priestoroch a na zariadeniach Objednavatela, poverenej osobe
Objednavatela.

1.10 Miestom dodania Diela bude prevadzka Objednavatela nachadzajuca sa na adrese

2.1

2.2

2.3

2.4

Vyskum a vyvoj USSE, U. S. Steel KoSice, s.r.0., Vstupny areal U. S. Steel, 044 54
Kosice. Zhotovitel' prehlasuje, Ze sa pred podpisom Zmluvy oboznamil a je mu znamy
charakter uvedenej prevadzky, ako aj jej povaha. Miestom vykondvania Diela bude
vyssie uvedena prevadzka Objednavatela a tiez priestory Zhotovitela nachadzajice
sa na adrese Technicka univerzita v Kosiciach, Letna 9, 042 00 Kosice.

Clanok II
Doba dodania Diela

Zhotovitel sa zavazuje dodat Objednavatelovi Dielo v stave podla tejto Zmluvy podla

jednotlivych faz:
2.1.1 faza I. - vstupna stadia, ukonéenie najneskér do 31.08.2019
2.1.1.1 rozbor problematiky z oblasti aplikacnych moZnosti progresivnych
technoldgii tvorby kovovych a nekovovych povlakov na plechy pre
automobilovy priemysel,

2.1.1.2 analyza Struktiry a mechanickych, koréznych a technologickych
vlastnosti povlakovanych - za studena valcovanych - plechov pre
automobilovy priemysel vyrdabanych v sucasnosti v spoloénosti
U. S. Steel Kosice, s.r.o.,

2.1.1.3 stanovenie smerovania, postupu a téz vyskumu pre 2. fazu
zhotovenia Diela po vzdjomnej dohode Objednavatela
a Zhotovitela, oponentira vstupnej stidie.

2.1.2 faza II. - vysledna stadia, ukoncenie najneskor do 31.08.2021
Rozsah prac a vyskumnych cinnosti bude doplneny formou dodatku k tejto
zmluve v zmysle jej bodu 2.1.1.3, pricom vysledkom bude vypracovana
zaverecna Studia.

V pripade Ze hrozi, Ze Zhotovitel' nezhotovi Dielo v lehote uvedenej v bode 2.1 tejto

Zmluvy, Zhotovitel' bude o tejto skutocnosti pisomne informovat Objednavatela bez

zbyto€ného odkladu po tom, ¢o sa o tejto skutoénosti dozvie. Toto oznamenie bude

obsahovat dévody omeskania a predpokiadany defi zhotovenia Diela.

Zhotovitel mé pravo na predizenie lehoty dodania Diela podla predchadzajuceho bodu

Zmluvy len, ak nemohol vykonat Dielo ani pri vynaloZeni zvySeného Usilia v lehote

dodania Diela z dévodu vy3$Sej moci, alebo z dévodu neposkytnutia potrebnej

sucinnosti Objednavatela podla Zmluvy. Za vy$siu moc sa povazuje prekazka, ktora
nastala nezavisle od vole Zhotovitela a brani mu v splneni jeho povinnosti, pokial
nemozno rozumne predpokladat, Zze by tito prekazku alebo jej nasledky mohol

Zhotovitel' predpokladal, odvratif alebo prekonaft a taktiez, Ze v €ase vzniku

povinnosti podla Zmluvy mohol tuto prekazku predvidat. S vynimkou pripadov vyssej

moci moZno lehotu dodania Diela zmenit len pisomnou dohodou Zmluvnych stran.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Zhotovitel je opravneny vykonat Dielo/prisludnt fazu

Diela aj pred lehotou plnenia uvedenou v bode 2.1 tohto ¢lanku. V takomto pripade

je Objednavatel opravneny riadne vykonané Dielo prevziat aj v skor pontknutom

termine, pricom prevzatie riadne vykonaného Diela nebude Objednadvatelom bez
vazneho dévodu odmietnuté.
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3.1

3.2

4.1

4.2

4.3

4.4

4.5

5.1

5.2

Clanok III
Cena za vykonanie Diela

Zmluvné strany sa dohodli na cene za vykonanie Diela v zmysle zakona &, 18/1996
Z.z. o cenach v zneni neskorsich pravnych predpisov. Objednavatel vystavi na meno
Zhotovitela ramcovi objedndvku na zaklade ktorej bude Zhotovitel vystavovat
Objednavatelovi faktary za priebeznu &innost a/alebo odovzdévané vysledky merani.
Zhotovitel vystavi 1x mesacne &iastkovu faktiru na sumu 550,- EUR + DPH, a to az
do ukoncenia fazy 1. Nasledne po zacati fazy II. zhotovovania diela, bude Zhotovitel
vystavoval 1x mesacne Ciastkovl faktiru na sumu 665,- EUR + DPH ato aZ do
ukonéenia Diela. Posledna faktira bude vystavena za mesiac, v ktorom bude
uskutoénené preberacie konanie. Uhradou uvedenej faktlry bude zéroven zaplatena
celkova cena za Dielo.

Objednavatel’ a zhotovitel sa dohodli, Ze Objednavatel' uhradi Zhotovitefovi priame
cestovné nahrady v suvislosti s pripadnymi Objednavatelom vyZiadanymi pracami
vykonavanymi Zhotovitefom na inej adrese, ako adrese Objednavatela alebo
Zhotovitela, ako sU uvedené v tejto zmluve. Pdjde o refundaciu zakonom
stanoveného stravného a cestovného v adekvatnej vyske, ako pri pouZiti verejného
dopravného prostriedku pri ceste z adresy Zhotovitela do ciela a spat. Zhotovitel je
povinny vyuzif dopravu, ubytovanie a stravovanie, ktoré zabezpeci Objednavatel vo
svojich/zmluvnych ubytovacich a stravovacich zariadeniach na vlastné naklady
Objednavatela, alebo ktoré Objednavatel urci.

Clanok 1V
Platobné a dodacie podmienky

Cena diela bude Zhotovitelom Objedndvatelovi priebeZzne mesacne fakturovana tak,
ako je uvedené v ods. 3.1 Zmluvy. Faktdra vystavena Zhotovitefom bude sucasne
dafovym dokladom podla zédkona €. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v zneni
neskorsich pravnych predpisov.

Ak faktira nebude obsahovat vSetky nalezitosti podla platnych pravnych predpisov,
Objednavatel je opravneny vratit ju Zhotovitelovi na dopinenie. V takom pripade sa
prerudi plynutie lehoty splatnosti a nova lehota. splatnosti zacne plynit dorucenim
opravenej faktGry Objednavatelovi.

Lehota splatnosti faktlir je 30 dni odo dna ich dorucenia. Faktlra Zhotovitela bude
Objednavatefom uhradena bezhotovostnym prevodom finanénych prostriedkov na
Ucet Zhotovitela uvedeny vo faktire, priCom fakturovana suma sa povaZuje za
uhradent v den odpisania finanénych prostriedkov predstavujicich cenu Diela z G¢tu
Objednavatela.

Zhotovitel doruéi original faktiry s prisluSnymi prilohami v pisomnej forme na adresu
Objedndavatela: U. S. Steel Kosice, s.r.0., odbor Zavazky, Vstupny areal U, S. Steel,
044 54 Kogice, pokial nie je v Zmluve alebo inej dohode uzavretej medzi Zmluvnymi
stranami dohodnuty iny spdsob vyhotovenia a dorucenia faktar.,

Zhotovitel sa zavazuje, ze bez predchadzajiceho pisomného sthlasu Objednavatela
nepostipi pohladavky vyplyvajice zo Zmluvy. Akékolvek takéto postipenie bez
predchadzajiceho pisomného suhlasu alebo v rozpore so suhlasom je neplatné.
Objednavatel je opravneny vyuétovat Zhotovitefovi zmluvnud pokutu vo vyke 20% z
finanéného objemu takto neplatne postupenej pohlfadavky.

Clanok V
Odovzdanie diela

Po vykonani Diela, Zhotovitel pisomne oznami Objednavatelovi ukoncenie v3etkych
prac na Diele, a Objednavatel' nasledne do 10 dni zvola preberacie konanie.
Dielo je odovzdané dfiom podpisania preberacieho protokolu Objednavatelom.



—
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5.5

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

6.6

Objednévatel Dielo prevezme po Uspeinom preberacom konani bez vad. Po dohode
Objednavatela a Zhotovitela méze byt za takéto preberacie konanie povazovana
obhajoba pisomnej ¢asti dizertatnej skisky pre fazu I. , resp. obhajoba dizertaéne;j
prace pre fazu I1., menovanej doktorandky Mgr. Gabriely Baranovej, na ktoré budd
prizvani zastupcovia Objednavatela.

Dielo sa povaZuje za riadne ukonlené, ked sa odovzda Objednavatelovi v
dohodnutom termine, v rozsahu dohodnutom v tejto Zmluve.

Zhotovitel' zodpoveda za to, Ze Dielo bude zhotovené podla Specifikacie, vSeobecne
zavaznych predpisov, bez porudenia akychkolvek prav tretich oséb a v silade
s podmienkami Zmluvy.

Clanok VI :
Priebeh zhotovovania Diela, prava o povinnosti Zmluvnych stran

Objednavatel’ sa zavazuje, Ze poskytne Zhotovitelovi v primeranej lehote v

nevyhnutnom rozsahu potrebné spolupdsobenie, spocivajice najma vykonanim

dohodnutych analyz, v odovzdani potrebnych vysledkov, podkladov a dopliujacich
udajov, spresneni podkladov, vyjadreni, ktorych potreba vznikne v priebehu plnenia

Zmluvy.

Zhotovitel je povinny pri plneni Zmluvy postupovat na vysoko profesiondlnej Grovni,

s odbornou starostlivostou, ktord moZno pri poctivom obchodnom styku od

Zhotovitela poZadovat, dodrZiavat zdsady poctivého obchodného styku, vsetky

autorské, ako aj iné prava tretich oséb a zdrzat sa akéhokolvek konania, ktoré by

mohlo byt postidené ako konanie v rozpore s dobrymi mravmi. Zhotovitel sa zavazuje
dodrziavat pri plneni Zmluvy vietky véeobecne zavazné pravne predpisy a iné normy
vztahujice sa na realizaciu Diela.

Zhotovitel' je povinny Objedndvatela bez zbytoéného odkladu informovat o vyskyte

vy33ej moci, o povinnostiach, ktorych pinenie je alebo nebude mozné, o dizke

predpokladaného trvania vy3sej moci, ako aj o jej zaniku.

Zhotovitel' je povinny" dodrZiavat vietky povinnosti vyplyvajlice z Obchodnych

podmienok U, S. Steel Kosice, s.r.o., vydanie jul 2017 (dalej len ,OP") ako i internej

dokumentacie Objednévatela, ostatnych véeobecne zavaznych pravnych predpisov,
ktoré sa tykaji jeho Einnosti na Gzemi a v objektoch Objednavatela. OP tvoria
neoddelite/nd sucast tejto Zmluvy ako Priloha ¢. 1. V OP je Zhotovitel' oznaceny ako

.dodavatel”.

Zhotovitel sa zavazuje:

a) predchadzat $kodam na Diele, majetku Objednavatela a tretich 0s4b,

b)  upozornit Objednavatela na okolnosti nasvedCujlce hrozbe vzniku $kody a na
vznik skody, na jej rozsah a ddsledky,

c)  vykonat vietky potrebné opatrenia na ochranu miesta vykonavania Diela a jeho
okolia, majetku nachadzajiceho sa v mieste vykonavania Diela a jeho okoli,

d)  uskutocnovat realiziciu Diela tak, aby nedoglo k havarijnej situdcii na verejnych
sietach (plyn, voda, kanalizacia, elektrina) nachadzajicich sa v mieste
realizacie a jeho okoli,

e) vykonavaf prace na Diele v silade s platnou legislativou tykajlicou sa BOZP,
ako aj vsetkymi internymi predpismi Objednavatela tykajlce sa systému BOZP,
ako aj dodrZiavat iné interné predpisy Objednavatela,

f)  Ze uhradi ndklady vzniknuté pri nedodrziavani pravnych predpisov BOZP,

g) Ze zamestnanci Zhotovitela sa bud( pohybovaf len na uréenom pracovisku a na
pristup k tomuto pracovisku vyuziji najkratdiu pristupovi komunikaciu a
nebudy sa zdrZiavat v ostatnych priestoroch.

Zhotovitel' vyhlasuje, Ze ma platné opravnenia na vykon &nnosti potrebnych pre

riadne vykonanie Diela,
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7.1

7.2

7.3

Clanok VII
Iné dojednania

Zmluvné strany budd spolupracovaf tak, aby bolo Dielo dokoncené riadne a v<as,
v zmysle tejto Zmluvy. Za tymto Gcelom sa budd Zmluvné strany bez meskania
vzajomne informovat o vSetkych okolnostiach, ktoré by branili riadnemu plneniu
Zmluvy.

Zhotovitel podpisom tejto Zmluvy menuje odborného garanta za Zhotovitels, ktory
je zarovef opravneny zastupovat Zhotovitefa pri plneni predmetu tejto Zmluvy, ma
pravo jednat o veciach technickych a ktory bude vidy dos:ahnuterny telefénom.
Tymto odbornym garantom za Zhotovitela bude docentka Ustavu materidlov
a inzinierstva kvality, Fakulty materidlov, metalurgie a recyklacie Technicke]
univerzity v Kodiciach, doc. Ina. Maria Hagarova, PhD., tel. praca:
+421 556022541, mobil: T W ] e-mail: maria.hagarova@tuke sk.
Zmena tykajica sa menovanej osoby je moZna iba po predchadzajicej dohode s
Objednavatelom.

Objednavatel podpisom tejto Zmluvy menuje odborného garanta za Objednavatela,
ktory bude vizdy dosiahnutelny telefénom. Tvmto odbornym garantom za
Objednavatela je RNDr. Maria Kollarova, PhD., H BE O e-mail:
MariaKollarova@sk.uss.com

Clanok VIII
Doéverné informacie

8.1 Zmluvné strany sa dohodli, Ze vsetky skutocnosti, informacie a udaje, ktoré su

8.2

uvedené v Zmluve, jej pripadnych dodatkoch a prilohach, ktoré sa Zmluvné strany
dozvedeli v suvislosti so Zmluvou alebo ktoré sa Zmluvné strany dozvedeli pri
realizacii Diela, st dovernymi informaciami a to bez ohladu na to, Ci su oznacené
ako ddverné informdcie alebo nie (dalej len ,Déverné informacie"). Zavazok
Zmluvnych stran zachovavat miéanlivost podla Zmluvy nie je ¢asovo obmedzeny.
Déverné Informacie nezahriaju informacie, ktoré:

a) st alebo sa stan( verejne znamymi bez porusenia tejto Zmluvy, alebo

b) boli vo vlastnictve alebo drzbe Zmluvnej strany, ktorej su poskytnuté
Déverné informacie (,Prijimajlica strana") pred ich prijatim od Zmluvnej strany, ktora
Déverné informacie poskytuje (,Zverejiujica strana"), bez obmedzeni pouZitia
a zverejnenia a z iného zdroja, neZ od Zverejiujlcej strany, alebo

c) boli ziskané od tretej strany opravnenej ich zverejnit, alebo

d) po tom, ¢o Prulmajuca strana ziskala alebo vytvorula Doverné informacie: (i)
stanu sa verejne pristupnymi bez porusenia povinnosti Prijimajucej strany alebo (ii)
su ziskané Prijimajlicou stranou od tretej strany bez porusenia tejto Zmluvy alebo
inej dohody medzi touto trefou stranou a ZverejnuJucou stranou; alebo

e) boli nezdvisle vyvinuté ktoroukolvek zo Zmluvnych stran bez pristupu K
Dévernym informaciam Zverejiujicej strany alebo bez vedomosti o nich (mimo
rozsahu tejto. Dohody).

Je zrejmé, Ze Prijimajlca strana je povinna zachovavat miéanlivost aj o skutocnosti,
Je akékolvek informdcie zverejnené Zverejiujucou stranou su podobné alebo
identické s akymikoivek vyluéenyml informaciami podla pism. a) az d) tohto bodu.
Zmluvné strany sa zavazuju, Ze Ddverné informacie bez predchadzajuceho
pisomného suhlasu druhej Zmluvnej strany dalej neposkytnu tretim osobam a ani
neumoznia prnstup tretich oséb k Ddvernym informaciam bez predchadzajiceho
pisomného povolenia druhej Zmluvnej strany. Za tretie osoby sa nepokladaju
glenovia organov Zmluvnych stran, zamestnanci Zmluvnych stran, auditori alebo
pravni a ini poradcovia Zmluvnych stran, ktori st viazani ohfadne im sprnstupnenych
Dévernych informacii povinnostou mi¢anlivosti na zaklade zakona a osoby, ktoré su
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vo vztahu k Zmluvnym stranam ovladanou, resp. ovlddajiicou osobou podfa ust, §
66a Obchodného zakonnika.

8.3 Vsetky Déverné Informacie poskytnuté Zverejnujlicou stranou zostavaji vo
vyluénom vlastnictve Zverejiujicej strany. Zverejnenie Dévernych Informacii
nezaklada Prijimajlcej strane akékolvek prava na uplatnenie pripadnych patentov,
autorskych prav, obchodnych tajomstiev alebo inych prav dudevného vlastnictva
stvisiacich alebo zahffajicich Déverné informacie.

Clanok IX
Dorucovanie

9.1 Zmluvné strany sa dohodli, Zze akdkolvek pisomnost doru€ovana v stvislosti so
Zmluvou sa povaZuje za doruent druhej Zmluvnej strane:

a) v pripade dorucovania prostrednictvom posty, kuriérom alebo v pripade osobného
doruCovania sa za moment prevzatia zasielky povazuje datum a podpis na
dorucenke zasielky, uplynutim doby pre uloZenie zasielky alebo momentom
odoprenia prevzatia zasielky,

b) v pripade dorucovania elektronickou postou (e-mailom) okamihom doruenia e-
mailovej spravy.

9.2 Pre potreby dorucovania prostrednictvom posty sa pouZijii adresy Zmluvnych stran
uvedené v zahlavi tejto Zmluvy, okrem pripadu, Ze by odosielajlicej Zmluvnej strane
adresat pisomnosti pisomne oznamil novl adresu sidla, pripadne in( novil adresu
urend na dorufovanie pisomnosti. V pripade akejkolvek zmeny adresy uréenej na
dorucovanie pisomnosti na zaklade tejto Zmluvy alebo v suvislosti s touto Zmluvou
sa prislusnd Zmluvna strana zavazuje ozmene adresy bezodkladne pisomne
informovat druhd Zmluvnd stranu; v takomto pripade je pre dorucovanie
rozhodujica nova adresa riadne ozndmena Zmluvnej strane pred odosielanim
pisomnosti.

Clanok X
VSeobecné a zaverecné ustanovenia

10.1 Zmena tejto Zmluvy je moZnd len pisomnou dohodou Zmluvnych strdn formou
pisomnych dodatkov Cislovanych podfa poradia ich prijatia.

10.2 Vo veciach neupravenych touto Zmluvou sa tato Zmluva spravuje prislusnymi
ustanoveniami platnych pravnych predpisov SR, najma ustanoveniami Obchodného
zakonnika,

10.3 Ak niektoré ustanovenia Zmluvy nie st celkom alebo séasti platné alebo (&inné alebo
neskor stratia platnost alebo Ucinnost, nie je tym dotknuta platnost alebo Gcinnost
ostatnych ustanoveni. Namiesto neplatnych alebo nedéinnych ustanoveni a na
vypinenie medzier sa pouZije Gprava, ktord, pokial je to pravne mozné, sa ¢o najviac
priblizuje zmyslu a (celu Zmluvy, pokial pri uzatvarani Zmluvy Zmluvné strany tito
otazku brali do uvahy.

10.4 Zmluva je vyhotovena v dvoch rovnopisoch, pri¢om kazda zo Zmluvnych stran obdri
po jednom vyhotoveni.

10.5 Zmluvné strany vyhlasuji, Ze si tito Zmluvu preéitali, jej obsahu porozumeli a na
znak toho, Ze obsah tejto Zmluvy zodpoveda ich skutoénej a slobodnej véli, ju
podpisali.

10.6 Tato Zmluva nadpbida platnost diiom jej podpisania Zmluvnymi stranami a Géinnost
diiom nasledujicim po dni jej zverejnenia v centralnom registri zmiGv v zmysle
ustanovenia § 47a zakona ¢. 40/1964 Zb. Obciansky zakonnik v zneni neskorsich
predpisov a § 5a zakona ¢. 211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k informaciam a o
zmene a doplneni niektorych zékonov v zneni neskorsich predpisov. Pri zverejneni
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budl zneviditelnené tie body Zmluvy, ktoré obsahuji podrobnosti o planovanom
vyskume, jeho cieloch a body ktoré obsahuji osobné udaje fyzickych osob.

Objednavatel”: Zhotovitel”:
e g 2 2. JON 2018
V Kosiciach dia <./ "/”/f V KoSiciach diia ...............
7
- | ks |
“n o
a o a -
David E. Hathaway doc. Ing. Iveta Vaskova, PhD.
»—- konatel dekanka

Technicka univerzita v Kosiciach,
Fakulta materidlov, metalurgie a recyklacie

Ing. Martin Pitorak, MBA J Ew
konatel 4 —

Priloha &. 1: Obchodné podmienky U. S. Steel Kosice, s.r.0., vydanie jul 2017
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Obchodné podmienky U, S, Steel Kolice, s.r.0,
Commercial Terms of U, S. Steel Kofice, s.r.o.

Priloha ¢./Annex No.: |

k Zmiuve/to the Agreement: Zmluva o diclo

Dodavatel/Contractor: Techmicka univerzita v Kosiciach

Obchodné podmienky (dalej len JOP™) si neoddelitelnou
sutastou  vySic  wvedencj  zmluvy//rimcovej  zmluvy
aodvalivok  vystavenych na  ziklade  rimcove)
zmluvy/objednivky (daley spolu len zmluva™, pritom tento
pojem zahfiia aj vielky jc‘l prilohy a dodaiky) a nadohidait
platnost’” spolu s touto zmluvou, Jednotlivé ustanovenia OP
neplatia, ak je v zmiuve dohodnutd ind Gprava prisluSnych
ustanoveni alebo je ich pouzitic v zmluve vysiovne vylicené.

Pre potreby  OP sa strana. Ktord poskytuje pre U S, Steel
Kodice, sro. sluzby, price alebo iné vyvkony, vratane
zhotovenia diela, ako i pripadnyeh doddvok nahradnych diclov
a materidlu (dalej len tovar') bezprostredne stvisiacich
s predmetom zmluvy (dale spolu len _price”) na ziklade
mluvy, ktorej prilohou s0 OP, oznatuje ako .dodavatel™ a
LI S. Sweel Kodice, s.r.o. sa oznaduje ako ,objednavatel™, hez
ohladu na ich pomenovanic v zmluve,

Dodavatel' sa zavitzuje preukizatelne obozndmit® svojich
rzamestnancov o doddvatelov (dalej len subdodiavatelia®) so
vietkymi povinnostami vyplyvajicimi z OP a zahezpelit' ich
dodrziavanie  svojimi  zamestnancami, subdodavatel'mi a
zamestnancami subdoddvatelov.

A. ZAKLADNE USTANOVENIA

I. Niavrh zmluvy objednivatela alebo niveh na zmluvné
konanie nie je vyzvou k zadativ pric. Doddvatel’ moZe
$ uskutodnenim pric zacal’ a v realizicii pokraovat’ len na
ziklade wzavretej zmluvy, pokial' sa strany vyslovne
nedohodnt inak. AKX v zmluve uzavrete] na {;:dnoramvé

rice je uvedené Casové obdobic “plnenia bez urdenia

Ennkn.‘tnchu terminu zaCatia pric, dodivate! sa zaviizuje
nastapit' ~ na viermine  uréenom
objedndvatelom.

2. Vielky price nad rimec stanoveny zmluvou musia byt'
odsthlasené  opravnenym  zistupcom  objedndvatela
pisomnou formou pred ich zadatim. Akékolvek prace
zrealizované pred tymto odsihlasenim nie je objednavatel
povinny prevzial a zaphatit',

3. Ak jev zmluve dohodnutd jednotkovd cena pric a sudasne
je vazmluve uvedeny odhadovany  pofet  jednotick,
dodivatel nic je oprivieny prekrodit’  odhadovany podet
Jednaotick bez predehiddzajoccho pisomného odsihlasenia
objednivatefom. Akékol'vek price naviac, zrealizované
bez wakeho sthlasu, nic je objednavatel povinny prevziat' a
zaplatit’,

4, Dodavatel' sa zaviizuje pri pricach na ziklade zmluvy
dodrziaval’ hlavné zisady systému rindenin kvality a
environmentdlneho riadenia podla noriem STN EN [SO
K01 a STN EN ISO 14001,

vykon  pric

5. Dodavatel prehlasuje, Ze
a)  price vykondvané podia zmluvy si predmetom jeho
podnikatel'skej Cinnosti,
b)  podnikatel'ska Cinnost vykondva ctickym spdsobom
a4 v eelom rozsahu v sulade s prisludnymi privaymi
predpismi, najmiE, ale nie len, pravnymi predpismi

zokazujicimi  nelegdlnu  pricu  a  nelegilne
zamesindvanie, '

¢)  price st vykondvané odbome spasobilymi osobami.
d)  price na technickych zariadeniach sa vykondvanéd
odhorne sposobilymi osobami v stlade s vyhlaskou
&, 508/2009 Z.2., ktorou sa ustanovuji podrobnosti na
zaistenic  bezpetnosti a ochrany zdravia pri prici
s technickymi zarindeniami tlakovymi, zdvihacimi,
clektrickvmi a plynovymi a Ktorou  sa  ustanovujd

Commercial Terms (hereinafler “CT™) represent an integral
part of the aforementioned agreement/ frame agreement and
references issued based on frame agreement/ order (hereinafter
together “Agreement™ only, while this term includes also all its
attachments and amendments) and are eflective upon the
effective date of the Agreement. Individual provisions of the
CT are not valid if they conflict with the provisions of the
Agreement or their application is expressly excluded by the
Agreement,

For purposes of CT., the panty providing services or any
other works, including the execution of the Work as well as the
respective deliveries of spare parts and materials (hereinafter
the “goods™) directly related to the subject of the Agreement
(hereinafier collectively as “work™) 1o UL S. Steel Kosice, s.r.0.
on the basis of an Agreement, 1o which the CT are antached,
shall be referred to as “Contractor” and U, S, Steel Kodice, s.r.o.
shall be referred to as "Customer™, regardless of their title in the
Agreement, .

Contractor shall apprisc in a provable manner its employees
and contractor(s) (hereinafler “subcontractor(s)”) of the
obligations arising out of CT and shall ensure that its
employees. subcontractor(s) and subcontractor’s employees
comply with these obligations.

A. FUNDAMENTAL PROVISIONS

1. A Draft Agreement prepared by the Customer or a proposal
for a contract negotiation shall not act as a call 1o start work.
The Contractor can commence the work and continue only
upon a concluded Agreement, unless otherwise expressly
agreed to by the parties, If the Agreement concluded for
one-time work states a time period of fullillment without
specifying the exact date of work commencement, the

Contractor undertakes o start work on the date specified by

the Customer.

All work outside the scope of the Agreement has to be

approved by the Customer’s competent representative in

the written form before commencement of such work. The

Customer is not obliged to takeover and pay for any work

performed prior to such approval.

3. If the pricing method agreed to in the Agreement is a unit
price method and the Agreement contain the estimated
number of the units, the Contractor shall not exceed the
estimated number of units unless the Customer provides
prior written approval 10 the Contractor, The Customer is
not obliged 1o takcover and ray for any extra work

erformed without such approval,

4. The Contractor, while performing the work according 1o the
Agreement, undertakes to follow the main principles of
quality mnn:femcm and environmental  management
systems according to standards STN EN 1SO 9001 and STN
EN ISO 14001.

5. The Contractor declares that:

a) the work performed in  accordance with the
Agreement represents the subject of Contractor's
business activities:

b) the Contractor pursues its business activities in an
cthical manner and to the full extent in sccordance
with applicable legislation, in particular, but without
limitation 1o, legislation prohibiting undeclared work
and illegal employment:

¢)  the work is performed by qualified persons:

d)  the work on technological equipment is performed by
gualified persons in accordance with the Regulation
No. 5082009 Coll., which defincs details on
assurance of health and safety at work with pressure,

)

lifting, electrical and gas technological equipment and

Stennn/ Pave
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6. Dodavatel je povinny zahezpedit’,

Technicke zanadenia, Klore si povazuju za vyhraden¢
technické zariadenia v meni neskordich predpisov.
V pripade dodavateln so  sidlom  resp. micstom
podnikania mimo  Uzemiz Slovenske]  republiky
(SR") price ma vyhradenych technickych
zeriadeniach U vykondvané pracovnikmi dodavatela
s odbornou sposobilostou vyZzadovanou
a zodpovedajicou platngj legislative State podla
sidla doddvateTa resp. miesta podnikania doddvatefa
Pred  zatatim  pri¢ dodavatel  predioZi
objcdn:‘n-mcl’ovi (prislusnému diviznemu  zivodu)
fotokdpic opravneni  pre vykon Sinnosti  na
vyhradenych technickych suriadeniach (dalej len
N7177), pripadne in¢ opravnenia potrebné pre vykon
Sinnosti, vritane apravneni subdodavatefov. Ak
objedndvatel zisti. 7¢ prace na VIZ dodavatel’ alebo
subdodavatelia vykondvaju bez oprivnenia, mo2e
objednavatel okamzite odstupil’ od zmiuvy,
¢) v pripade Skody. ktord vznikne objednavatelovi pri
realizacii zmluvy v sivislosti s ¢innostou dodavateln
dodivatel sa zaviizuje nahradit objednivatelovi
tkodu v preukdzunom rozsahiu.

aby prica nebola
vykondvand osobou, ktord podTa prislusncho lekirskeho
posudku nie j¢ sdravotne sposobild na vykon takej price,
ak tokéto zdravotné obmedzenie je dodivatelovi  zndme
alcbo mu malo byl zname.

7. Potas doby trvania zmluvy i¢ dodavatel povinny oznamit’

ohjednavatelovi zmeny tvkajice sa obchodneho mena.
sidla alebo micsta podnikania. Statutarnych  OrZanov,
veitane spdsobu ich konania a zastupovania v pravnych
vzi'shoch, predmety Sinnosti. ak savisi s pracami podrla
zmluvy,  zatatic exckuéncho konunia  na majetok
dodavatela, zatatic i

a restrukturalizacii alebo zadatic obdobného konania
podlia uplikovalcfn)‘ch pravnych predpisav.

B. PREVZATIE PRAC A PLATOBNE PODMIENKY

Dodivatel je opravaeny vystavit' dafovy doklad (dalej len
Jakorat)  za vykonané  price jen  na ziklade
objednivatelom potvrdeného prevzatia vykonanych pric
v stlade s ustanoveniami mluvy.

2. Odovzdanic a prevzatie vykonunych pric sa pre uéely

fakturécie, pokial dalej nic je uvedené inak, realizuje

zmluvie dohodoutym sposobom, a to:

a) clektronicky - formou clektronického dennika vykonov
a elektronického preheracicho protokolu vedenyeh
v informacnom systeme ETS (Electronic Supplier’s
Timesheets) objednivatela (dalej 1S ETS™). aleho

b) pisomne - formou  montizncho dennika  aalebo
preberacicho protokolu, walebo supistt vykonanych

ric s dodavok, alebo

¢) inou dohodnutou formou.

Uvedené dokumenty si bez ohfadu na formu ich

vyhotovenia, & ale] spolu oznatené ako doklady o prevzati

pric objedndvatefom™

Pre acely ziruky 3 akost' pric sa odovzdanie

a prevzatie pric realizuje vZdy formou pisomného

preberacicho protokolu.

3. Dodavatef je povinny viest clektronicky dennik vykonov

4. Dodavatel’ je povinn¥

5. Pokial sa strany nedohodnd

aleho montazny dennik odo dia zutatia vykonu prac.

¢ viest montimy dennik vo forme
predpisanci objedndvatefom po ccld dobu  vykonu pric
aje povinny ho predkladat’ na odsihlasenie zastupeovi
abjednivatela najneskor v prvy pracovny deft po dni. ked'
boli price vykonané.
inak. je doddvatel povinny
viest” elektronicky dennik vykonov vZdy. ak cena ale
ast ceny je stanovend v zmluve hodinovou sadzbou.

6. V pripade, ak ma dodavael s ohjednivatefom sudusne

uzavretyeh viac zmliv 4 aspoft v jedng 2 tyehto zmlay je
cena aleha dast ceny stanovend _hedinovou saddzbou, €

154

. Contractor shall only be entitled to issue a tax document

which defines Technological equipment, \shichm
considered  dedicated rechnological equipment as
amended. In the cvent of that Contractor has
registered office or place of business outside the
Slovak Republic (hereinafter “SR™). the work on
restricted technological equipment shall be carricd out
by those C ontractor’s workers who have qualification
required and corresponding o the valid legistation of
the state where Contraclor has registered oftice or
place of business. Prior to start of work, the
Contractor shall submit to the Customer (respective
Division Plant) photocopics of authorizations for
performance of activities on dedicated technological
equipment (hereinalier “DTE™), or any other
authorizations — necessary for performance of
sctivities,  including the authorizations ol
subcontractors. 1 the Customer finds out that the
Contractor of subcontractors perform the work on
DIE  without authorization, the Customer  may
immediately withdraw from the Agreement
¢) in case of any damage incurred by Customer as &
result of fulfilling the Agreement in relation 1o
Contractor's activities, the Contractor undertakes 10
indemnify the Customer for the dumage in proven
extent.
The Contractor shall ensure that the work will not be
rformed by a person that, according 1o the relevant
medical opinion, is not medically capable of performing
such work, if such medical restriction is known or should
have been known by the Contructor.
During the term of the Agreement, the Contractor is ohliged
to inform the Customer about changes coneeming
commercial name, registered seat or place of business.
statutory  authoritics including the manner of their
performance and representation in legal refations with the
subject of business activity, if related to the work under
Agreement. initiation of exeeution proceedings on the
Contractor’s property. initintion of proceeding according o
the Bankruptey and Restructuring Acl. or initiation of
similar proceeding according to applicable legishution.

B. WORK TAKEQVER AND PAYMENT TERMS

-

(hereinafter “invoice™) for the works performed hased on
takeover of works confirmed by Customer in compliance
with the provisions of the Agreement.

Unless otherwise provided hereafter, handover and
takeover of works Jhall, for the billing purposes, take
place in the ayrecd manner, namely:

a)  clectronically - in the form of an electronie timesheel
and  electronic  takeover protocol  kept in the
Customer’s information system TS (Electronic
Supplicr's Timesheets) {hercinafter "IS X I8S")or

b) in writing - in the form ol un assembly log-hook
and/or tkeover protocol and/or list of works and
supplics; or

¢) inother agreed manncr.

lmespectjive of their form. these documents shall he

hereinafier referred 0 as “documents proving takeover ol

works by Customer™. '

For the quality warranty purposes, handover and

takeover of works shall always be carried out in the

form of a written takeover protocol.

Contractor shall start keeping the electronic timesheet of

the assembly log book as of start of works.

Contractor shall keep the assembly log-book in the form
rescribed by Customer during the entire ime ol works and

shall submititto € ustomer’s representative for approval no

Jater than on the first business day after the day when the

works were performed.

Unless otherwise agreed by the parties, Contractor shall

always keep clectronic timesheet when the price or @

portion of the price in the Agreement is fixed as an hourly

rate.

If there is more than one Agreement concluded between

Contractor and Customer at the same time and at least one

of such Agrecments fixes the price or portion of the price
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dodavatel’ povinny viest” clektronické denniky vykonov pri

realizicii vEetkyeh uzavretych zmliy.

7. Ak je doddvatel povinny viest' clektronicky dennik
vykonov IS ETS, je povinny viest' ho po celi dobu
vykonu pric v silude s OP a pouzivateI'skou priruckou
(dalej Manuidl*) pri dodrzani nasledovayeh zikladnych
AT
a) Doddvatel  vedic  elektronické  denniky  vykonov

osobitne pre Kazdia zmluvu.

b) Dodivatel je povinny naineskir v deft  zadatia pric,
oznidmit” objednavatelovi (itvar GM pre Nikup USSK
alebo dtvar GM pre centrum excelentnosti nikupu
LISSK) mend tveh zastupcov  dodivatela a ich e-
mailové adresy, Ktorym ma byt udeleny pristup do
IS ETS, a ktori budi zodpovedat” za zadivanie tdajov
do IS ETS. Utvar GM pre centrum  excelentrosti
nidkupu USSK zabespedi takio urlenym zistupcom
dodivatela pristup do IS ETS, ich preskolenic
i Manual,

Zaznamy do elektronického dennika vykonay

byt" zadané doddvatelom:

= denne, pri stanoveni ceny aleho  asti ceny  na

zdklade hodinovej sadzby, a to najneskor v prvy
pracovny ded po dni. ked boli price vykonané, alebo
= po ukondeni pric resp. ukondeni &asti pric, alebo

= vpripade pauldlnej eeny dohodnutej na urdité

obdobie, najneskor v posledny def daného shdobia.

d) Dodavatel” je povinny zadivat v elektronickom
denniku v¥konov  &isty, skutotne odpracovany  das,
bez Casu potrebného na prestavky v prici.

¢) Dodivatel odovzdiva  vykonané  price  [ormou
clektronického preberacicho protokolu vygencrovaného
2 objednivatelom  schvilenych clektronickych
dennikov vwkonov s uvedenim datumu skutoéného
odovzdaniaa prevzatia pric, Klory je urdujici pre
stanovenie ditumu dodania pre adely’ DPH, Price sa
povaZujii za odovzdané dodivatelom  a prevamé

<) musia

objednivatefom  pre ddely fakwrdcie len ak je
clektronicky preberaci protokol elektronicky potvrdeny
objednivatelom IS  ETS. Dodavatel  gencruje
clektronicky eruci  protokol  podla  zmluvne

dohodnutej periodicity fakturicie.
1) Objednavater si vyhradzuje privo skontrolovat vietky
tdaje zadané dodavatelom v IS ETS objednivatela n v
ripade zistenia rozporov v rozsahu odpracovanych
hodin alebo rozsahu vykonanych pric  je dodavater
povinny bezodkladne odstranit’ zistené nedostatky.
Podstatné  alebo  opakujice  sa  rozdicly. zistené
objedndvatefom, budi  povazované za podstatné
porusenie zmluvnych povinnosti dodavatel'a:

2) Dodivatel' schvileny clektronicky preberaci
protokol k faktire neprikladi,  Elckironické
denniky  vykonov  a elektronické preberacie

protokoly s automaticky uchovavané v IS ETS po
stanovenit Iehotu” wlozenia ana poziadanic  ich
objedndvatel spristupni dodavatelovi,

8. Objednivatel’ pre  acely  potvrdenia clektronickych
dennikov vykonov uvedic v zmluve osobu objednivatela
oprivacni potvrdzoval’ prevzatie pric vIS ETS  resp.
uvedic Kontakind osobu, ktord  urdi twkito  oprivnent
osobu objednavatels,

9. Pedkladom pre dhradu ceny je faktira  vystavend
dodivatelom a dorudend objednavatelovi. Objednavatel
akeeptuje dodivatelom  vystavend faktiiry len na zaklade
dokladu o  prevzati  pric  objednivatefom v silade
s ustanoveniami zmluvy a tejto Casti B. bod 1 a2 7 OP,

10. AK je dodavatel’ v zmysle zikona &, 2222004 Z.7. o dani

zpridanej hodnoty v zneni neskorsich predpisov  (dalej

<Zakon o DPHY) platitefom  dane 7 pridanej hodnoty

(dalej DPI) v SR, kazdd fuktira musi obsshovat

minimalne ndleZitosti podla Zikona o DPH,

Okrem ddajov urlenyeh Zikonom o DPH musi kazda

faktdra obsahovat’; .

= tislo obchodn¢ho pripadu resp. islo zmluvy,

gislo nikladového strediska objednavatela.

des odoslania fakary,

den splatnosti faktiry.,

oznatenie petazného tstavu a Eislo bankového e

doddvatela,

10,

as an hourly rate. Contractor shall keep clecironic
timesheets for all executed agreements,
IT the Contractor is obliged to keep electronic timesheet in
IS ETS. Contractor shall keep it during the entire time of
works pursuant to CT and the User Manual (hercinafler
“Manual™) observing the following basic principles:
a) Contractor shall keep clectronic timesheets separately
Tor each agreement:
b) No later than on the day of work commencement.
Contractor shall inform Customer (the unit of GM
Procurement USSK or GM  Procurement Center of
Excellence USSK) of the names of those Contractor's
representatives and their e-mail addresses to whom the
access of 1S ETS is to be granted and who are going to
be responsible for data logging into IS ETS. The unit of
GM Procurement Center of Excellence USSK shall
provide for access 1o IS ETS 1o such Contractor’s
representatives, training and Manual,
The logs in the electronic timesheet shall be entered by
Contractor:
= on a daily basis. if the price or a portion of the price
was fixed as an hourly raté, no later than on the first
business day after the day when the works were
performed: or
= after the works, or a part thereof, are finished: or
- in case of a lump-sum price agreed for a certain time
period, no later than on the fast day of the refevant
period.
Contractor shall enter the net and really worked time in
the electronic timesheet free of the time required for
s, ele,
Contactor shall handover the completed works by way
of an electronic takeover pmwcor generated from the
electronic timesheets approved by Customer stating the
date of'actual handover and takeover of works decisive
to set the date of delivery for the pumposes of VAT, For
the billing purposes, works shall be considered as
hinded over by Contractor and taken over by Customer
only if the electronic takcover protocol is electronically
confirmed by Customer in IS ETS. Contractor
generates the electronic takeover protocol at the billing
Irequency agreed in the Agreement,
) Customer rescrves the right 1o cheek all duta entered by
Contractor in Customer's IS ETS and, if any
diserepancies are found in the extent of worked hours
or completed works, Contractor shall forthwith remove
the drawbacks found. Substantial or repeated
difTerences found by Customer shall be considered as
material  violation  of  Contractor's  contractual
obligations: )
Contractor is not required to attach the approved
clectronic takeover protocol to the invoice,
Electronic timesheets and electronic takeover protocols
are gutomatically archived in IS ETS during the
stipulated archiving period and Customer shall make
them accessible to Contractor at Contractor’s request.
For the purposes of electronic timesheet confirmation,
Customer shall appoint in the Agreement Customer's
person authorized Lo confirm takeover of works in IS TS
or 4 contact person who shall appoint such Customer's
authorized person,
The price shall be paid based on an invoice issued by
Contractor and delivered to Customer. Customer shall only
accept invoice issued by Contractor based on the document
proving takeover of works by Customer pursuant to the
Emvisions of the Agreement and this Part B, items | — 7 of
T

c)

d)

e)

&)

If, pursuant to the Act No. 222/2004 Coll. on value added
tax as amended (hereinafler “VAT Act™), Contractor is a
value added tax (hereinafter “VAT"™) payer in the SR, each
invoice shall contain the particulars as set forth in the VAT
Act at least,

In addition to the information stipulated by the VAT Act,
each invoice shall contain:

business transaction number or Agreement number:
Customer’s cost centre number:

invoice dispatch date;

invoice due dute;

identification of the financial institution und bank
account number of Contractor:
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- Cisla clektronickych preberacich protokolov, sk je
dohodnuta elektronicki forma odovzdania i prevzatia
pric.

- v pripadoch dodavok tovaru uvedeného v Spolodnom
colnom  sadzobniku  pod  Ciselnymi  znakmi
kombinovanej nomenklatary 72 (Zelezo a ocel), 73
(Predmety 7o Zeleza alebo ocele),  prisludny Ciselny
muok sadzobnika av pripade dodavok stavebnych
pric resp.  dodania  tovaru s indtaliciou  alebo
montiZzou definovanyeh v § 69 ods. 12 pism. j) Zakona
o DPH, uvedie af kod Swtistickej  Klasifikicie

produktov podia ¢innosti tzv, CPA v ivare Xx.xx.xx

podia Nariadenia  Komisic  EU

tp://eurs /
=CELEX%3A32014R1209) aziroved je v tomto
pripade povinny na faktire uviest Lext .prenesenic
danovej povinnosti*, Pokial to okolnosti dovoliw
dodavatel bude  fukwrovat’ tovar, Ktory patri do
kapitol 72 a do polozick 7301, 7308 a 7314
Spolodného colnéhe sadzobnika vzdy v hodnote
minimalne 5 000 € bez DPH, jednorazovou fakiarou
alebo sehmnou faktdrou vystavenou  majviae za

obdobic¢ jedného Kalendimeho mesiaca,

Ak sttastou prac podla zmluvy bude doddvka ovaru a

doddvatel ma sidlo alebo miesto podnikania, z ktorého

dodiva tovar objednivatelovi, v &lenskom State EUL je
povinny v dokladoch o dodani tovary avo  faktirach
uvadzal nasledovné ddaje:

a)  obchodné meno  aadresu sidla, micsta podnikania,
pripadne previdzkame dodavatela,

b)  danové identifikadng Sisto doddvatela En: DPH,

¢) opis dodancho tovary (podla poloZick a v sulade
scolnym  sadzobnikom alebo  pouzivany  nizov
v praxi),

d)  osemmicstny kod tovara podla Colného sadzobnika
(podla polozick),

¢) fakturovand sumi,

) Clensky Stit zaslania,

) krajina povodu,
) &istd hmotnost (podFa polozick),
i) mnozstvo v dodatkovych memych jednotkich podla

Colného sadzobnika,
j)  dodacic podmicnky vzmysle prislusného vydania
Incoterms®, ’

k)  druh dopravy,

1) datum dodania,

K Faktire je doddvatel povinny pripojit’ ticto podklady:

a) kopiu zmluvy. Pri Siastkove] fukturdeii  prac na
zaklade jednei zmluvy musi byt kdpia zmluvy dolozeni
h prvej fuktore o vostatnyeh faktorach  musi byt
uvedend odvolavka na Cislo prvej  fuktiry, ku Ktorej
bola kopia zmluvy dolo2end,

b) objednivatefom  potvedeny  doklud o prevzati pric
objedndvatelom s vynimkou  c¢lekironickeho
preberacicho protokolu v zmysle bodu 7 pism. g) tejto
Casti B.

¢) doklady potvedzujiice prepravu tovary, ak sudastou
pric podia zmluvy bude dodivka tovaru a prepravu
tovaru ziného Slenského Stitu EU na Gzemie SR
zabezpecuje dodavatel,

. Ak mi dodavatel sidlo alebo micsto podnikania  mimo

uzemia SR, je povinny dorudit’ objednavatelovi faktaru
najneskdr do dvadsiatich (20) dni od ditumu skutoéncho
odovzdania o prevzatia pric potvedeného v prislusnom
doklade o prevzati préc objednivatefom.

12, Dodavatel doru¢i faktary s prislusnymi prilohami resp.

opravné faktary nasledujucim spasobom:

a) origindl  poStou v pisoningj forme na adresu
objednavatels: U, S. Steel Kodice, s.r.o., odbor
Zavizky, Vstupny arcal U. S. Steel, Kodice 044 54,
Slovenskd republika, ak nebolo pisemne dohodnuié
inak:

by elektronicky v pdl. formite na  adresu  vendor-
invoicesi@sk.uss.com, ok doddvatel podpisal osobimi
dohodu o elektronickom  vyhotovovani a  zasiclani
laktr

¢) prostrednictvom EDI komunikacie v pripade, uk bol
pisomne dobodnuty _elekironicky prenos ditfuktir

= numbers of electronic  timesheets, it electronic

handover and takeover of works is agreed

- in case of supplies of Goods listed in the Common

Customs Tarit]” under the combined nomencluture
code 72 (iron and steel) and 73 (Articles of iron or
steel ), also the relevant tarifl code number and in case
of construction works supplies or supply ‘ol goods
with installation or assembly defined in § 29 Section
12 lfetter §) of VAR Act, the Contractor shall also
indicate the code of the statistical classification off
products by activity, the so-called CPA in the form
xxxax, sccording to Commission Regulation EU
No.1209/2014 thup/feur-lex.curopa.eu/legal-
contentSK/TX T uri=CELEXYa3A32014R 1209)
und, at the same time, the Contractor shall in the case
indicate on the invoice the following text; reverse
charge™, If" circumstances permit so, the Contractor
shall invoice the Goods listed under Section 72 and
under ltems 7301, 7308 and 7314 of the Common
Customs Tarilf always in min. amount of EUR
5.000.00 (excl. VAT) in the form of a one-time
invoice or a collective invoice issued for a perivd of
no more than one calendar month,

If the works under Agreement include delivery of goods

and Contractor's registered office or place of business from

which the goods are delivered to Customer is established in

a LU Member State, Contractor shall state the lollowing

datis in the goods delivery documents and invoices:

a) Contractor's business name and address ol registered
oflice, place of business, or operation o Contractor:

by Contractor's tax identification number for VAT

¢) description of the goods delivered (by items and in
comphiance with the customs larill or a name as
commonly used):

d) eight-digit code of the goods according to the customs
tan{1 (by items):

¢) invoiced sum;

) member state of consignment:

¢) country of origin:

h) net weight (by items)

i} quantity in additional measurement units according 10
the customs taritl

j) delivery  conditions
Incoterms¥® issue:

K) type of transport;

1) delivery date,

Contractor shall attach the following documents to the

invoice:

a) a copy of the Agreement. IF the works based on one
Agreement are invoiced on a partial basis, such copy of
the Agreement shall be attached to the frst invoice and
all other invoices shall refer o the number of the first
invoice to which the copy of the Agreement was
attached;

b) document proving takeover of works by Customer
confirmed by Customer except the electronic takeover
protocol pursuant 1o item 7 () of this Part B

¢) documents proving transport of goods il the works
under the Agreement include delivery of goods and
transport of goods from other EU Member State to the
teeritgry of SR, is provided for by Contractor,

pursuant 10 the  relevant

11, 1f the Contractor's registered office or place of business is

established outside of the territory of SR, the Contractor
shall deliver the invoice to the Customer no later than
twenty (20) days from the date of actual handover and
takeover of the works confirmed in the relevant document
ol takeover of the works by the Customer,

12. 'The Contractor shall deliver invoices. including respective

attachments, as follows:

a) The original  invoice in the written form 1o the
Customer’s address: Ul S, Steel Kofice, s.r.o., odbor
ZaviizKy, Vstupny areil U. S. Steel, Kodice 044 54,
the Slovak Republic, unless asgreed otherwise in
writing:

b) Electronically  in - pdL. formal 1o wendor-
invoices@sk.uss.com, il the Contractor signed a special
agreement on the electronic issue and delivery ol
invoices:
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medzi  informacaym  systémom  dodivatels @
objedniavaiela,
d) prostrednictvom SBL, alebo inym osobitne dohodnutym
sphsobom,
Faktira zaslana elektronicky bez predchadzajiicej pisomnej
dohody medzi dodivatel'om a objednavatcfom ncbude
akeeprovand,

13. Ak je dodiavatefovi vritena [ukidra zn aéelom vykonania
opravy, pripadne jej doplnenin je dodavatel” povinny
obratom  zasla®  opravents  fakuiru  ohjednavatclovi
sposobom  dohodnutym v zmysle bodu 12, Opravend
faktira zastand clektronicky bez predehadznjice) pisomnej
dohody o elektronickom vystavovani a zasielani fakuir
medzi dodavatefom  a objednivatefom  nchude
ukeeptovani,

14, Opravnu faktaru, Ktord meni pavodni faktiru je dodavatel
povinny vystavit' a dorudit’ abjedndvatelovi najneskor do
pitndstich (15) dni odo divs kedy nastala skutocnost’
rozhodnd  pre  vykonanie opravy  (napr.  uzavretie
reklamicie, schvilenie dodatku o zmeny ceny a pod.), a to
sposobom dohodnutym v zmysle bodu 12, V pripade. Ze
dodavatel nedorudi objedndvatelovi faktdru v stanovenom
termine a nisledne sprivea dane dorubi objednavatelovi
sankeiu 7 tilulu neopritvnene odpoditane], alebo oneskorene
odvedenej dane v zmysle Datového porradku, dodivatel’ sa
zaviizuje vyrubeni sankeiu titulom nihrady Skody uhradit
ohjedmivatelovi v plnej vyike do desiatich (10) dni od
dorutenia jej vyuctovania dodavatelovi.

15. Fakwra  dodivatefo  bude vystavend a platha  bude
realizovand v takej mene. vakej je cena dohodnutd
v zmluve,

16. V pripade. ak dodavaterl je plitcom DPH v SR a thrada ceny
je dohodnuti v ingj mene ako v cunich (EUR). doddvatel
vo faktire uvedie ziklad dane v cudze) mene. V zmysle
Ziakona o DPH. ziklad dane v cudze] mene prepodita na
EUR referencnym  vymennym  Kurzom  urfenym o
vyhlisenym Eurdpskou centrilnou bankou alebo Nirodnou
bankou Slovenska v den predchadzujioci diu  vzniku
danovej poavinnosti. Zo zdkladu dane v EUR vypotita
pristudni DPH v EUR & vypotitand DPH zaokrohli na
najbliz8i eurocent do 0,005 EUR nadol aod 0005 EUR
vritane, nahor. Takto vypotitani DPH prepocita na
dohodoutt cudziu menu vybranym Kurzom a vo fuktire
uvedie celkovi sumu (ziklad dane a DPI) v cudzej mene.

17. V pripade. Z¢ faktira neobsahuje stanovené nileZitosti
aleho je vystavend v rozpore s ustanaveniami tejto Casti B
OP, objedndvatel” je opravneny vrltit ju doddvatelovi bez
zaplatenia na doplnepie resp. opravie, Diom dorudenia
faktary bez vad, zatina plynit nova lehota splatnosti.

18, Lehota splatnosti faktary je uvedend v zmiuve a zane
plynit odo dia dorudenia fuktiry objednivatelovi. AK vo
vztahu Kk banke, ktord je pre den realizacie uhrady
rozhodujica, pripadne posledny den splatnosti faktary na
sobotu, nedelu, ded pracovancho pokoja  alebo volny
bankovy den, je poslednym dnom  splatnosti - faktdry
najbliz&i buducei pracovny (bankovy) deft daney banky.

19. Za nedodrzanie lehoty splatnosti faktiry je dodavatel
oprivneny vytudtovat' objednavatelovi drok z omedkania vo
vyske 0,01%  za kazdy ded omeskania z nezaplatenc
Glastky. Uroky z omeskania st splatné v rovnakej Ichote
ako je lehota splatnosti faktury, a to od ditumu dorutenia
vyidtovania Girokov z omedkania objedndvatelovi.

20. Za den thrady sa povazuje ded odpisanin di2nej sumy
7 bankového 0S¢ty objednavatela,

21, Vaeky bankové vydavky apoplatky koredpondenénych
bank a banky dodivatela hradi dodavater.

22, Dodavatel” vystavi  faktoru  obsahujocu DPH  iba za
predpokladu. Ze bol v Case veniku dadovej povinnosti
platitefom DPIL Dodivatel sa ziroved zavilzuje v Case
trvania  zmluvného  vatahu  pisomne  ozndmit
objednivatelovi ditum zrudenia registricie za platitela
DPH alebo  okejholvek  zmeny v registricii  (napr.
skupinova registricia pre udely DPIL, zmena registricie

—

¢) By EDI communication, if the ¢lectronic invoice data
transmission between the Contractor's information
system and the Customer’s information system was
agreed in writing;

d)  Via SBL or in another specially agreed manner.

Any invoice sent electronically without a prior written

agreement between the Contractor and the Customer shall

not be accepted,

. 11 the invoice is returmed back to the Contractor 1o correct

or supplement, it, the Contractor shall forthwith send the
corrected invoice to the Customer in the manner agreed in
item 12, The corrected invoice sent electronically without a
prior written agreement on the electronic issue and delivery
of invoices between the Contractor and the Customer shall
not be accepted.

. The Contractor shall issue a correcting invoice which

changes the original invoice and shall deliver it to the
Customer within fificen (15) days from the event relevant
for correction (e.g., claim resolution, approval of an
amendment changing the price, etc.) in the manner agreed
in item 12, 1f the Contractor fuils to deliver the invoice to
the Customer within the stipulated time period and
thereafter the tax administrator fevies a sanction on the
Customer due to unauthorized tax deduction or delayed tax
payment pursuant to the Tax Procedure Code, the
Contractor shall reimburse the Customer lor the sanction
levied on the grounds of damage indemnificition in the full
amount within ten (10) days from delivery of its bill 1o the
Contractor.

. Contractor shall issue the invoice and the payment shall be

effected in the currency as agreed in the Agreement.

. IMthe Confractor is VAT payer in SR and the payment of

the price was agreed to in a currency other than Euro
(EUR). the Contractor shall indicate the tax base in the
invoice in foreign currency, In terms of the VAT Act, it
shall convert the foreign currency tax base into EUR at the
referential rate determined and published by the European
Central Bank or National Bank Slovakia on the day
preceding the day when the tax duty arose. Contractor shall
calculate VAT in EUR from a tax base in EUR and it shall
round the calculated VAT value less than EUR 0.005
downward and greater than or equal 10 EUR 0.005 upwards
to the closest ¢urocent. The Contractor shall convert the
VAT value caleulated via this method into the agreed upon
currency-at the aforementioned rate and it shall indicate the
total sum in an invoice (tax base and VAT) in foreign
currency.

. Il the invoice fails to contain the stipulated properties or is

issued in conflict with the provisions of this Part B of CT,
Customer shall be entitled to send it unsettled back to the
Contractor for completion or correction. The new maturity
period of the invoice shall begin 10 run on the date of
delivery of an error-free invoice.

. The maturity period of the invoice is stated in the

Agreement and begins to run from the date of delivery of
the invoice to the Customer. 1L in relation to the bank that
is decisive for the payment. the last day of the invoice due
period falls on Saturday., Sunday. public holiday or banking
holiday. the last day of invaice due period shall be the next
business (bank) day of thal bank closest thereto,

. I Customer fails to meet the invoice due period Contractor

shall be entitled 10 charge Customer interest on late
payment of 0.01% of the owed sum for each day of delay.
The interest on late payment is due within the same term as
the maturity period ol the invoice, from its bill delivery to
the Customer.

. The day when the due amount is debited from the bank

account of the Customer shall be deemed the day of
settlement.

. All banking fees and charges of the corresponding banks

and the Contractor’s bank shall be bome by Contractor,

. Contractor shall issue an invoice including VAT, provided

it was a VAT payer at the time when the tax duty arose,
Contructor is obliged to report the date of Contractor's
deregistration for VAT or any change in registration (e.g.
group registration for VAT purposes. change in registration
ol a foreign entity to establishment, ete.) during existence
of the contractual_relation to_the Customer in_writing, |

Cteanal Pane



(neinvestiéne/Non-Investment Activities)

Vydanie: Jal 2017/ July 2017

.V pripade

. Doddvatel'  sa

. Dodivatel' sa  zaviizuje, 2¢

zahranicnej  osoby na  previdzkared apoed). o to
bezodkladne po tomto datume. V pripade, Z¢ dodivatel
vystavi ohjednavatelovi fakioru, Ktord bude obsahovat’
DPH v éase, ked' nebude jej platitefom alebo uvedie
nespriavne 1€ DPI svoje alebo svojho danoveho zistupeu
anisledne sprivea dane objednavatelovi dorubi dodatocnt
DPIl o ziroven vzmysle Danového poriadku  vyrubi
objedndvatelovi sankciu z neoprivnene odpaditanci DPEL,
dodavatel sa zaviizuje dodatocnd DPH ako uj vyrubend
sankciu titulom ndhrady $kody uhradit’ objednivatelovi
vplnegj viske do desiatich {(10) dni od dorutenia  jej
vyuctovania dodavatelovi,
. ak je dodavatel platcom DPH v SR a vo viizbe
na § 69 ods. 14 4 15 Zikona o DPH v pripade zvercjnenia
dodivatela na stranke Finanéného riaditel'stva SR v zmysie
§ 69 ods. 15 citovaného zikona v Zozname platitelov dane
z pridancj hodnoty, u ktorsch nastali dovody na zrusenie
registricie, je objednavatel oprivneny zadrzal’ sumu
zodpovedajiicu hodnote DPH zo vietkych fakturovanych
plneni s ditumom vzniku dufovej povinnosti ku diu
sverejnenia dodavatela v tomto zozname, ako i po tomto
ddtume, najneskor vaak do datumu vymazu dodivatela zo
zoznamu, pokial sa strany nedohodnd inak. Takto zadrzand
suma DPH bude uhradeni doddvatelovi odpisanim z Gctu
objedndvatela najneskor (i) druhy pracovny deft po
dorudeni  pisomného  potvrdenia  micstne  prislusného
spriveu dane (dunového uradu) dodavatela
potvrdzujieeho, 2¢ za zdanovacic obdobie, v Kiorom
dodavatel'ovi vznikla danova povinnosti k DPH za price
uskutodnené v prospech  objedndvatels, 7 Ktorych
objednavatel’ zadr2al fakturovanu sumu DPIL, zhotovitel!
al danové priznunie X DPH atito datova povinnost’
k DPI bola nim zaplatend, a sucasne dodavatel preukize
objednavatelovi kopiu podaného dabového priznania zt
predmetné  zdanovacie obdobic aképiu Casti dahovej
evidencie kDPH za predmené  zdunovacic  obdobic
potvrdent zodpovednou osobou dodivatela zahmajucu
dodivky pric a tovirov podlichajucich DPH na vystupe,
vktorej sG zahmuié prisludné fakidry vystavené pre
objedndvatela, zktorych suma DPH  bola  zadrzund,
asuhmné data 7 tejlo danovej evidencie kK DPIE s zhodng
sditmi  uvedenymi v dadovom priznani K DPH za
pristusné zdanovacie obdobie. alebo (ii) v ded splatnosti
prislusnej fakiry, podfia toho, Klord skutodnost” nastane
neskor. Zadrzanie dhrady sumy zodpavedajicej hodnote
DPH v zmysle vysSie uvedeného  sa nepovaZuje zu
omedkanie objednavatela s dhradou fuktiry.
Ak objednavatel v dosledku zikonného rucenia za DPH
uhradi DPH za dodavatela na ziklade rozhodnutia spraveu
dane, vyadtuje takto zaplatent DPI vratane prislusenstva
dodavatelovi titulom ndhrady Skody atakto  vzniknutd
pohladivku je objednivatel’ opravaeny zapotitat® oproti
akémukolvek zavizku, ktory  eviduje vodi dodivatelovi,
ato aj pred lehotou splanosti takého ziviizku. AR po
uhrade DPH  objednavatelfom v dosledku  zikonného
rutenia za DPIN dojde kK dhrade DPH aj zo strany
dodavatela jeho spriveovi dane a ten vriti DPH resp, jej
tast’ objednivatelovi, objedndvatel’ vystavi vo vyske jemu
vratene) sumy dobropis K fuktdre. Ktorou bola vyudtovand
nahrada 3kody dodavatefovi atdto sumu mu vriti, Iny
sposob vysporiadania povinnosti ruéenia za dodivatelom
nezaplateni DPH bude predmetom samostatne] dohody
stran,

zavizuje  price zabezpecovand
subdodavateI'mi zaplatit' v Ichote splatnosti dohodnutej so
subdodavatel'mi, Porusenie tejto povinnosti bude stranami
povazované za podstainé porusenie zmluvnych povinnosti
dodavatela.

bez  predehidzajiceho
pisomného sthlasu objedndvatela nepostipi pohladavky
vyplyvajiice zo zmluvy. Akékol'vek takéto postipenie bez
predehidzajiceho pisomného sihlasu objedndvatela alebo
v rozpore § jeho sihlasom je neplané, Objednidvatel je
opravaeny vyoctoval' dodavatelovi zmluvni pokutu vo
vyske 209 z finanéného objemu tukto neplatne postipenc)
pohladivky.

. Ak dodavatel vystavi a doruei objednivatelovi dobropis ku

faktiire pred jej thradou, zni2i tak vysku svojej pohladavky
vyplyvajtice] 2 takejto faktiry o vydku K nej vwstavencho

24,

immediately after this date. If the Contractor issues an
invoice for the Customer, which comprises VAT at the time
when Contractor is nota VAT payer or the Contractor states
an incorrect 1D for VAT of Contractor or Contracior's tx
representative and. consequently. in complionee with the
Tax Order. a tax administrator imposes additional VAT on
the Customer along with a penalty for unauthorized VAT
deduction, Contractor shall reimburse Customer for the
damage caused by additional VAT and penalty within ten
(10) days from delivery date of their bill to the Contractor.

. Af the Contractor is a VAT payer in SR and in relation o

Art. 69, section 14 and 15 of the VAT Act, il the Contractor
is published on the webpage of Financial Directorate of SR
in accordance with Art. 69, section 15 of the ¢ited act in the
List of value added tax payers with respect to whom a
reason occurred for registrution cancelation, the Customer
is entitled to withhold the sum corresponding to VAT value
from all invoiced supplies with the date ol tax liability
origination on or alter the date of publication of the
Contractor in this list, but no later than by the date of
Contractor's erasure from the list, unless otherwise agreed
by the parties. Such withheld VAT sum shall be paid to the
Contractor by deduction from the Customer's account no
luter than (i) on the second working day alter delivery ofa
written confirmation of the competent tax administrator
(tax oflice) having jurisdiction over Contractor certifying
that Contractor filed VAT retum for the tax period during
which Contractor became lable to VAT in relation 1o the
works for Customer subject 1o the invoiced VAT
withholding by Customer und, further, certifying that such
VAT liability has been settled by Contractor and, at the
same time. Contractor shall present the Customer with a
copy of the tax return filed for the relevant tax period and a
copy of the part of VAT records for the relevant tx period
confirmed by Contractor's authorized person that includes
supplies of works and goods subject to output VAT and thixt
comprises the relevant invoices issued for the Customer
with VAT amount withbeld, and that the summary data
from these VAT records is identical with the data provided
in the VAT return for the relevant tax period: or (i) on the
due date of the relevant invoice, whichever may oceur later
Withholding payment of the sum corresponding to VAT
value as set forth above shall not be considered as delayed
payment ol invoice by the Customer.

I, as a conscquence of stututory guaranty for VAT,
Customer pays VAT on behalf of the Contractor based on
the decision of a tax administeator, Customer shall chuarge
such paid VAT, including extras, to the Contractor on the
grounds of damage compensation and the Customer is
entitled to offset such claim against any Customer's payable
to the Contructor, and Customer shall be entitled to do so
even before the due date of such pavable, If VAT is also
paid by the Contractor to Contractor's tx administrator
after VAT payment by the Customer as a resull of statutory
guaranty for VAT and the tax administrator refunds VAT,
or a part thereol to the Customer, the Customer shall issue
a credit note 1o the invoice that was used to charge the
damage compensation to the Contractor in the amount of
the refunded VAT sum to retumn this sum to the Contractor.
Another way of settling the obligation to guarantee for the
Contructor’s unpaid VAT will be the subjeet of a separate
agreement between the parties.

Contractor undertukes Lo pay for the work provided by its
subcontrictors within the maturity period agreed upon with
the subcontructors. Contractor's vialation of this obligation
is considered a material breach of Contractor’s contractual
obligations,

. The Contractor shall not assign without Customer’s prior

written consent receivables resulting from the Agreement.
Any such assignment without prior written consent of the
Customer or in contradiction 1o its consent is invalid, The
Customer is entitled o charge the Contractor a contractual
penalty of 20% from the financial volume ol such assigned
receivable.

. If the Contractor issues and delivers to the Customer a eredit

note 1o an invoice belore its payment, it shall reduce the
amount of its receivable resulting from such an invoice by
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dobropisu. Objedndvatel” vykona ohradu takejto faktiry
mizeni o Ciastku  podla  dobropisu.  Dodavatel’ a
objednivatel” sa dohodli. 2¢ o wkomto zniZeni nie je
objedndvatel povinny pisomne informovat’ doddvatela. Ak
dodavatel vystavi a doruci dobropis k faktire po jej thrade,
dobropis je splatny v lchote do troch {3) dni po jeho
dorudeni objedndvatelovi.

27. Akidkol'vek zmluvnd pokuta podfa  zmluvy aleho OP
anahrada Skody je splatnd v Ichote do desiatich (10) dni
odo  dia dorudenia jej  vyadtovania  dodidvatelovi.
Objednavatel” je opravaeny znizit' zmluvni pokutu podla
zivivnosti porudenia zmluvnej povinnosti dodavatelfom,
Skoda sposobend porusenim zmluvngj povinnosti, ktord je
sticasne sankcionovand zmluvaou pokutow, sa nahridza
popri zmluvnej pokute vplnom  rozsahu, Zaplatenim
zmluvne] pokuty sa dodivatel’  nezbavuje povinnosti
splnenia svojich zmluvnych ziviizkov.,

28. Zn nedodrzanie  Ichoty  splatnosti  zmluvnej  pokuty
a ndhrady Skody podla zmluvy alebo OP moze opriavoeni
strana vyudtoval druhej strane Grok z omedkania vo vyske
0.01% za kazdy den omedkonia z nezaplatenej ¢iastky.,
Uroky zomeskanin si splatné v rovnakej lehote ako je
Ichota splatnosti  faktiry, ato od ditumu  dorudenia
vyuctovania trokov z omeskania objednavatelovi.

C. ZODPOVEDNOSTNE VZTARY

C.1. VYKON PRAC A TOVAR

1. AK je sudastou pric dodidvka zariadeni, sofivéru, hardvén,
nahradnych diclov apod. (dalej len tovar). dodavatel
realizuje dodavku tovaru na dodacej parite DAP U.
S. Steel Kodice, s.r.o. podia Incoterms®R2010,

2. Dodivatel' je  povinny po ukonéeni pric odovzdal
objednivatclovi vielky vyhlisenia o zhode, protokoly,
osvedtenin o poZinmych Konstrukeidch a certifikaty o
skiskach  zariadeni, Ktor¢ montoval, instaloval alebo
vyhotovil, v slovenskom juzyku, minimdine v rozsahu
stanovenom prislusnymi privoymi predpismi SR.

3. Nivody na obslubu, opravy a adr2bu  zariadeni  musi
doddvatel'  odovzdat’  objedndvatelovi v rozsahu
stunovenom prislusnym privaym predpisom SR, Nivody
a  Mitky ovlddacich panclov  Zariadeni musia byt
v slovenskom jazyku,

4. V3etky vykresy atechnické popisy (dalej len .technické
podkiud_v") vyhatovené alebo dodané dodavatelom alebo
subdoddvatelmi dodidvatela, Ktoré s sticast'ou priic podia
zmluvy, sa stant viastnictvom objednavatela. Dodiavatel
tymto  udeluje objedndavatelovi ¢asovo neobmedzené
bezvyhradné  a bezodplatné privo pouZivatl' technické
podklady akymkolvek spisobom, aky objednivatel uzna
za vhodny pre  acely vykondvania  opriv, adrzby a
upgrade. vritane prava pre takéto Géely  poskytnat’ ich
tretej  osobe.  Vietky ostainé  priva vyplyvajice
7 priemyselného alebo in¢ho dusevného viastnictva, alebo
v stvislosti s nimi, st i ostan vy luéne dodivatelovi resp,
subdodivatelovi dodivatela. Doddvatel” je oprivneny
s pisomnym sahlasom objednavatela obmed2it” aplikiciu
tohto  ustanovenia  na  nicktor¢é  &asti  technickych
podkladov alebo vylidit' z odovzdania niektoré Casti
technickych podkladoy z dovodu. Ze obsahuji chrinené
informicie alcbo technoldgin: tieto Casti technickyeh
podkladov musia byt' jednotlivo identilikované a vopred
prerokovand s objednavatelom.

5. Vieiky technické  podklady objednavateln  ako aj
podklady iné¢ho ako technickeho charaktery, ktoré s dané
k dispozicii  doddvatelovi,  ostivaji vylucnym
viastnictvom objednivatela a nesmi byt bez jeho
predchidzajioccho  pisomného  sthlasu  pouzité
doddvatelom  resp. subdodivatelom pre iné adely ako
plnenie zmluvy, rozmnoZzované ani odovzdané tretej
osobe; dodavatel je povinny technické podklady (vritane
vvhotovenyeh  Kapii)  velditit  objednavatelovi  bez
zbytodného odkladu po spineni aéelu.

C.2. INFORMACIE A PROPAGACIA
I. Dodavatel’ bude nakladat s akymikol'vek  Gdujmi.
informiciami aleho dokumentmi, ziskanvmi dodivatelom

the amount of the credit note issued in relation thereto, The
Customer shall effect the payment of such an invoice
reduced by the amount under the credit note, The Customer
shall not be obliged to inform the Contractor of such
reduction in writing. If the Contractor issues and delivers a
credit note referring to an invoice after it is paid, the credit
note shall be due and payable three (3) days after it is
delivered to the Customer.

27. Any contractual penalty under the Agreement or CT and
compensation for damages is payable within the period of
ten (10) days from delivery date of its bill to the Contractor,
The Customer is entitled to reduce the contractual penalty
according o the seriousness of the violation of the
contractual obligation by the Contractor. The damage
caused by violation of the contractual obligation that is
penalized also by the contractual penalty shall be settled
along with the contractual penalty in full amount. Payment
of the contractual penalty will not release the Contractor
from its duties to fulfill its contractual liabilities,

28. In the case of failure to observe the maturity period of
contractual penalty or compensation for damages under the
Contract or CT in due date, the entitled party can charge the
other party with interest on late payment in the amount of
(1.01% of due sum for cach day of such default. The interest
on late payment is due within the same term as the maturity
period of the invoice, from its bill delivery 1o the Customer.

C. LIABILITY RELATIONS

C.l1. WORK PERFORMANCE AND GOODS

1. If delivery of equipment. sofltware, hardware, spare parts

cte. (hereinafler the “goods™) is a part of the work, the

Contractor shall deliver the goods on delivery term DAP

U. 8. Steel Kosice, s.r.0. according to Incoterms®2010,

I'he Contractor shall, upon completion of work, handover

to the Customer all Declarations of Conlormity, protocols

certilicates of fire structures and test cerlificates of
equipments assembled, installed or manufactured by the

Contractor, in the Slovak language in the scope as set forth

by the applicable legal regulations of SR at least.

3. The Contractor shall handover the manuals for operation,
repair and maintenance of the equipment to the Customer
in the scope as set forth by the applicable legal regulation
of SR. The manuals and labels of the equipment control
panels must be in the Slovak language,

4. All drawings and technical deseriptions  (hercinafier
“Technical Documents™) elahorated or delivered by the
Contractor or by Contractor’s subcontractors that form a
part of the work under the Agreement shall become the
property of the Customer. Contractor herewith grants atime
unrestricted, unconditional. and gratuitous right o the
Customer to use the Technical Documents in any manner
that the Customer shall deem appropriate for repairs,
maintenance and upgrade, including the right to provide the
Technical Documents to a third panty for that purpose. All
other rights resulting from or connected with the industrial
or other intellectual property shall remain exclusively with
the Contructor or Contractor's subcontractor. Contractor
shall be entitled to restrict, with Customer's written consent,
application of this provision to certain portions of Technical
Documents or o exclude from handover certain portions of
the Technical Documents on account of the Technical
Documents  containing  proprictary  information  or
technology: such portions of Technical Documents shall be
identified as such or discussed with Customer in advance,

5. All Customer’'s Technical Documents and other than
technical documentation provided 1o the Contractor shall
remain the exclusive property of the Customer and shall not
be used by the Contractor or subcontractor for any other
purposes  than  performuance  of the Agreement, or
reproduced  or provided to a third person  without
Customer’s prior written consent; the Contractor shall
return the Technical Documents {including any copies) to
the Customer without any undue delay afler serving the
purpose contemplated.

C.2. INFORMATION AND ADVERTISEMENT
I. The Contractor will handle all data, information or

o

documents obtained by the Contractor in relation to a

Stramy/ Page
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v sivislosti s vyberovym  konanim, uzatviranim  alebo
pinenim zmluvy ako s informaciami doverncho charakteru
a predmetom obchodného tajomstva (ak spliaja nalezitosti
obchodného tajomstva podla § 17 Obchodného zikonnika
SR). ktoré bez predchadzajiceho pisomného  suhlasu
objednavatela nemdZze pouzit pre iné ucely ako je plnenic
zmluvy, ani poskytnat tretim osobam.

Dodavatel' nie je opravneny bez  predchidzajiceho
pisomného sthlasu objednavatela uvadzal objednavatela
ako svojho  obchodného  partnera alebo  pouZival
obchodné meno alebo logo objedndavatela pri propagacii
scba alebo svojej Cinnosti alebo  vo vyhldseniach  pre
média, a to v akejkol'vek forme.

Ak dojde kaniku skutofnosti, ktor¢ maju charakter
dovernych  informacii  alebo  obchodného  tajomstva
zdovodov, za ktoré  zodpovedd dodivatel alebo
doddvatel' porusi ustanovenie Casti C.2., bod 2 OP. je
povinny zaplatit objednivatelovi zmluvnd pokutu vo
vyske 30.000,- EUR za kazdé jednotlivé porusenie.

C.3. POISTENIE

(]

Dodavatel' je povinny ziskat' a po ccli dobu planosti
zmluvy udrziaval’ a preukdzal objednavatefovi poistenic
v rozsahu, limitoch a spdsobom $pecifikovanym spravidla
v osobitnej prilohe k zmluve, tykajicej sa poistenia resp.
priamo v zmluve.

Ak poziadavky na poistenic  dodivatela nic  si
specifikované v zmluve alebo v osobitnej prilohe
k zmluve, potom je dodavatel’ povinny ziskal a po celu
dobu platnosti zmluvy udrziavat poistenic (i) na krytie
tkod a nakladov pri zraneni alebo amrti osob, strate alebo
poskodeni majetku lubovolnej fyzickej alebo pravnickej
osoby. ktoré by mohli akymkol'vek sposobom vzniknut,
vyplyval, alebo sdvisict, s(a) plnenim zmluvy. (b)
pouzivanim strojov, zariadeni a vozidiel dodavatela alebo
(c) ¢innostami v priestoroch, budovich, zariadeniach,
strojoch alebo vozidlich objednavatela, (ii) na krytie skod
spdsobenym jeho zamestnancami pri praci a (iii) na krytic
skod  sposobenym  prevadzkou  motorovych  vozidiel.
Dodavatel je povinny kedykol'vek na poziadanic poskytnit
objednavatelovi dokaz ze pozadované poistné zmluvy si
platné aucinné. Porudenic  ktorejkolvek z tychto
povinnosti bude povazované za podstainé porusenic
zmluvnych povinnosti dodavatela.-

C.4. ZODPOVEDNOST ZA VADY A SKODU

1.

)

Dodavatel  zodpoveda za Skody, ktoré  sposobi
objednavatelovi porusenim svojich  zikonnych alebo
zmluvnych povinnosti alebo svojou Einnostou pri plneni
zmluvy alebo v sivislosti s tymto plnenim a zaviizuje sa
nahradit’ objedndvatelovi Skodu v preukdzanom rozsahu.
T'ym nic st dotknuté d'alsie priva a ndroky objednavatela
vyplyvajiice z porusenia ziviizkov  uvedenych v zmluve
alebo OP dodavatel'em.

V pripade. ak dodivatel poru$i pravne predpisy zakazujice
nelegalnu pricu afalebo nelegilne zamestndvanie a‘alebo
in¢ pravne predpisy anasledne prislusny orgin verejnej
sprivy uloZi objednavatelovi sankciu z titulu tohto
porusenia doddvatefom, dodavatel’ sa zaviizuje vyrubeni
sankciu titulom niahrady skody uhradit’ objednavatelovi v
plnej vyske do desiatich (10) dni od doru¢enia jej
vy(&tovania dodavatelovi.

Dodavatel’ poskytuje ziruku za akost prac po dobu
dvadsat$tyri (24) mesiacov odo dna ich odovzdania
aprevzatia objednivatefom na ziklade pisomncho
preberacicho protokolu v zmysle Casti B. bod 2 OP.
potvrdenc¢ho zodpovednym zamestnancom objednadvatela.
Pisomny preberaci protoko! musi obsahovat minimalne
tislo obchodného pripadu objednivatela, datum — resp.
obdobic vykonania pric, popis prac, diatum odovzdania
aprevzatia prac. zoznam odovzdancj dokumenticie
a podpis zistupcu objednavatel'a, ktory price prevzal.

Ak dodivka tovaru nie je socastou pric. dodavatel
poskytuje osobitni zdruku za akost' na dodany tovar po
dobu dvadsat'styri (24) mesiacov odo dna prevzatia tovaru
objednavatelfom. Aplikicia Dohovoru OSN o zmluvich
o medzinarodnej kipe tovaru je tymto vyslovne vylacend.

1.

1]

tender, exccution or performance of the Agreement as
confidential information and trade secrets (il meeting the
prerequisites of trade sceret under § 17 of the Slovak
Commercial Code) that cannot be used by the Contractor
for any other purposes than performance of the Agreement
or disclosed to third parties without Customer’s prior
written consent. ;

Without Customer’s prior written consent, the Contractor
shall neither introduce the Customer as its business partner
nor use the Customer’s name or logo in any form of
advertisement of Contractor or Contractor’s activitics or
press (public) releases.

In the event that confidential information or trade secrets
are disclosed for recasons attributable to Contractor or
Contractor breaches the provisions of Part C.2., item 2. of
CT. Contractor shall pay contractual penalty to the
Customer in the amount of EUR 30.000.00 per each
individual violation.

C.3. INSURANCE

During the whole Agreement term the Contractor shall
procure, maintain and prove to the Customer insurance in
accordance with the scope, limits and procedure specilied
usually in a specific attachment to the Agreement related to
insurance. or directly in the Agreement, respectively.

If the insurance requirements are not specified in the
Agreement or a specilic attachment to the Agreement, the
Contractor shall, during the whole Agreement term.
procure and maintain insurance: (i) lor damage and costs
related to physical injuries or death of persons, and against
the loss or damages of any physical or legal entity’s
property that could in any way arise out of, result from, or
relate to (a) fulfillment of the respective Agreement, (b) use
of the machines, equipment and vehicles of Contractor or
(¢) activitics in the areas, buildings. facilities. machines or
vehicles of the Customer: (ii) for damages caused by its
employees during the performance of the work: and (iii) for
damages caused by the operation of motor vehicles. Any
time during the Agreement term and based on the
Customer’s request, the Contractor shall provide the
Customer with the proof ol validity and elTectiveness of the
required insurance. Violation of any of these obligations
will be considered a material breach ol Contractor’s
contractual obligations.

C.4. LIABILITY FOR DEFECTS AND DAMAGE

The Contractor shall be liable for the damage to the
Customer caused by the Contractor’s breach of its legal or
contractual obligations or its activities while fullilling the
Agreement or in connection with this fullillment and the
Contractor is obliged to reimburse the Customer the
incurred damage within a provable extent. Other rights and
claims of the Customer resulting from the violation ol the
liabilitics set forth in the Agreement or in the CT by the
Contractor are hereby not affected.

In the event that the Contractor violates legislation
prohibiting undeclared work and/or illegal employment
and/or other legislation and thereafter the competent public
authority levies a sanction on the Customer due to such
violation by the Contractor, the Contractor shall reimburse
the Customer for the sanction levied on the grounds of
damage indemnilication in the full amount within ten (10)
days from delivery of its bill to the Contractor.

The Contractor guarantees the quality of the work for
twenty-four (24) months from the date of its handover and
takeover by the Customer based on written takeover
protocol pursuant to Part B, item 2 of CT. confirmed by the
responsible employee of the Customer. Wrilten takeover
protocol shall contain at least business transaction number
of Customer, dale or duration of works performance.
description of works, date of handover and takeover of
works, list of delivered documentation and signature of
Customer's representative who took the work over.

Il delivery of the goods is not a part ol work. the Contractor
provides a separate guarantee for the delivered goods for
the period of twenty-four (24) months lollowing  the
takeover ol the goods by the Customer. The United Nations
Convention on Contracts for the International Sale ol
Goods is hereby expressly excluded.
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6.

Dodavatel” je povinny odstranit” vietky vady. ktoré sa
vyskytli potas zirudnej doby.  Dodivatel je povinny
odstrinit” vady na vlastné ndklady (vritane dopravy
acestovoych nakladov) a bez zbyvtoéného odkladu, hned
po obdrzuni ozndmenia zo strany ohjedndvatels. Podla
vyberu objednavatels vady budi odstrinené bud® (i)
opruavow., alebo (i) nihradou chybnych asti. alebo (iii)
mizenim ceny. Ak doddvatel’ neodstrini vady bez
zhytodného odkladu alebo sk ich neodstrini (plne,
objednivatel’ je oprivneny podia viastného vyberu (i)
poZadovat’ znizenie ceny, alebo (i) na niklady dodavatela
odstranit” vady sim alebo dat’ ich odstréanit’ a to bez who.
aby sa vzdal  svojich priv vaplyvajicich zo ziruky za
akost. Takto vzniknuté niklady objednivatel’ vyvadtuje
dodivatelovi a dodivatel sa zavilzuje ticto niklady titulom
nahrudy 3kody uhradit” objednavatelovi v plnej vyske do
desintich  (10) dni od dorutenia  jej vyidtovania
dodavatelovi,

Dodivatel zodpovedi v plnom rozsahu za porudenie prav
tretich osob K tovaruy obstardvanému  doddvatelom na
vykonanie pric alebo sivisiacich s tymito pricami. ktoré
vyplyvaji z pricmyseln¢ho alebo dusevného viastnictva,
Dodavatel” odskadni  objednavatela @ bude ho chranit’ a
zuberpeti, aby neutrpel Zadnu fkodu v sovislosti
s akymikolvek narokmi, stratami, povinnostami a tkodami
(vritane oddvodnenych poplatkoy a ndkladov na privne
szastipenic). Ktoré vzniknt ztitulu  skutodného  alebo
domneléha porudenia priv tretich osdh vyplyvajicich z
priemysciného alebo dudevného viastnictva, Porudenic
priv tretich osdb vyplyvajicich 2 priemyselného aleho
dusevncho vilastnictva dodivateTom bude povazované za
podstatné porusenic zmluvnyeh povinnosti doddvatela.
Dodivatel je povinny minimilne jeden (1) mesiac pred
podanim prihlasky patentu. 0zitkového vzoru alebo dizajnu
na pristusnom  zdpisnom micste, pisomne  informoval’
objednivatela o podani prihlasky, ak predmet takejio
ochrany akymkol'vek spdsobom vznikol na ziklade a/alebo
v stvislosti s informaciami- a/alebo pozorovaniami a/alebo
podkldmi, bez ohladu na ich formu, ktoré  dodavatel
ziskal od objedndvatela  aleho v spoluprici s
objedndvatelom,  na ziklade @alebo v sovislosti
svyberovym  konanim.  uzatvaranim  alebo  plnenim
zmluvy. V pripade porudenia  tejto povinnosti vznikne
objedndvatelovi privo vyvidtoval' dodidvatelovi zmluvnd
pokuty vo vyike 30 000,- EUR za Razdy jednotlivy pripad
tak¢hoto porusenia,

V pripade. ak zamestnanci dodavatela pri realizicii pric
podlia zmluvy pridu resp, mdzu prist” do styku s osobnymi
udajmi,  dodivatel’ je povinny v silade so zakonom &
1222013 Z.z. o ochrane osobnych udajov 4 o zmene a
doplneni nicktorych zikonov v zneni neskordich predpisov
(dalej len "Zikon o ochrane osobnych tdajov”)  pred
zZdatim pric poudit’ svojich zamestnancov o pravach a
povinnostiach ustanovenych Zikonom o ochrane osobnych
udgjov, o sodpovednosti — za porusenie  zikonom
ustanovenych povinnosti, a najmd o povinnosti zachovévar
micanlivost’ o osobnych idajoch v zmysle § 22 ods. 3
Zikons o ochrane osobnych Gdajov. Tito povinnost® v
sulade s § 22 ods. 4 Zikona o ochrane osobnych Gdajoy trva
a po ukondeni platnosti zmluvy  hez  Sasového
obmedzenia. Dodivatel’ sa  zaviizuje na  poziadanie
objednivatela preukizat’  hodnovernym  sposobom
poutenic  svojich  zamestnancov.  Porusenie  tychio
povinnosti bude  povazované  za podstainé porusenie
smluvnych  povinnosti dodidvatel's. V. pripade. ok v
dosledku  tohto porusents prislusny  organ Stitnej sprivy
ulozi  objedndvatelovi sankeiu, dodivatel' sa zavizuje
ulozent  sankeie  titulom  ndhrady  3kody  uhradit
abjednivatelovi v pinej vyike do desintich (10) dni od
dorutenia jcii_ vyuctovania dodivatelovi.

Objedndvatel a doddvatel’  nezodpovedajo  za  Skody
spasobené vy3lou mocou. Za pripady vy$Sef moci so
povazoviné také mimoriadne udalosti, akymi st vojna,
vojenské opericie rozncho  drubu,  vzbury, sabotize,
poskodenie aleho znidenie virobnych zrindeni. revolicie,
piritske ¢iny, explozie, Strajky mimo  povinngj strany,
zivelné pohromy, embargi alebo dradné zasahy, vyhlisenie
mimoriadneho stava a pod,, ktoré vznikli bez zavinenia
ktorejkolvek strany. a Kloré brania docasne alebo trvalo
plneniv zmluvy, o ktoré nemohli bvi” objedndvatelom ani

. Contractor shall remove all defects that occur within the

warranty period. Contractor shall remove defects at its own
cost (including transport cost and travel expenses) and
without undue delay immediately alter receipt of
Customer's notice. Defects shall be, at Customer's choice,
removed either (i) by repair: or (i) replacement of defective
parts: or (iii) price reduction. I Contractor fuils 10 remove
defects without undue delay or in full, Customer shall, at its
own choice, (i) require price reduction: or (i) remove
defects or have the defeets removed at Contractor’s cost
without waiving its rights resulting from the quality
warranty. Customer shall charge Contractor such incurred
cost and Contractor shall settle such cost by reason of
damage reimbursement to Customer in full amount within
ten (10) days from its hill delivery to Contractor,

The Contractor shall be fully responsible for violation of
third parties rights 10 the goods procured by the Contractor
in order to carry out the work or related to such work
resulting from the industrial or intellectual property. The
Contractor shall indemnify, protect and hold harmless the
Customer in connection with any claims, losses, obligations
and damages (including justified attomey’s fees and
expenses) arising out of actual or alleged violation of third
party rights resulting from the industrial or intellectual
propenty. Contractor’s violation of the third parties rights
resulling from the industrial or intellectual property will be
considered o material breach of the Contractor’s contractual
obligation,

Contractor shall. no less than one (1) month before filing an

: application for putent, utility model, or design with the

relevant registration authority, inform Customer in writing
of application filing, provided that the subject-matter of
such protection was howsoever developed based on and/or
in connection with the informution and/or observations
andlor documentation. irrespective of the form thereof,
obtained by Contractor from Customer or in cooperation
with Customer based on and/or in connection with a tender,
exccution or performance of the Agreement, In the event of
violation of this obligation, Customer shall be entitled to
charge Contractor a contractual penalty of EUR 30,000.00
for cach individual case of such violation.

In case during the execution of the work under the
Agreement, the employees of the Contractor who come
across, or may come across personal data, the Contractor is.
in accordance with Act No, 122/2013 Coll. on Protection of
Personal Data and on changes and amendments to certain
acts as amended (hereinafter “Personal Data Protection
Act”), prior to Work commencement, obliged 1o instruet its
employees about the rights and obligations set forth under
the Personal Data Protection Act, responsibility for
violation of the obligations stipulated by the Act, and
particularly the obligation to Keep these personal data
conlidential pursuant to § 22, sect. 3 of the Personal Data
Protection Act, Pursuant to § 22, sect. 4 of the Personal
Data Protection Act, such obligation shall survive this
Agreement without any time limits. The Contractor shall.
upon Customer's request, prove that its emplovees have
been instructed in a reliable manner. Violation of these
obligations shall be considered a material violation of the
Contractor's contractual obligations. If, as the result of such
breach, the Customer is penalized by the respective state
administrative body, the Contractor undertakes to pay the
levied penalty in a form of compensation for damages to
the Customer in full amount within ten (10) days from its
bill delivery to the Contractor.

The Customer and the Contractor shall not be liuble for

damages caused by Foree Majeure. Force Majeure is events

are such extraordinary circumstances as war, military
operations of any Kind, riots, sabotage. damage 1o or
destruction  of cquipment,  revolution,  pirate  acts,
explosions, strikes outside the liable panf'. natural disasters,
embargoes or oflicial interventions, declaration of the state
of emergeney cte. that emerged without the fault of any of
the parties and that temporarily or permanently disable the
performance of the Agreement_and_which could not_he
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dodavatel'om  predvidané alebo  odvratené.  Strany  sa
dohodli, 2¢ za pripad vy3se) moci sa bude povadoval’ aj
podstatny  pokles dopytu po cwclimnsk_\'vcrv_\"rohkoch
objednavatela, ktory j¢ mimo  Kontroly  objednivatela
aktory nebol  zapridineny  vyrobno-previadzZkovymi
podmienkami objednavatela

. Strana, Ktord nemoze splnit’ svoje zavizky z dovodu vy3sc)

mocei, je povinnd bez zbytotncho odklidu. najneskor do
desiatich (10) dni od vznikw/ukondéenia tejto skutodnosti
pisomne informovat’ drubi stranu, Povinnost” preukdzal
existenciu okolnosti vyisej moci md (4 strana. Ktord sa joj
dovoliva, Zadatie a ukontenie okolnosti vy3sej moct musia
byvt' potvrdené Obchodnou komorou Statu, kde sa takito
okolnost’ vyskytuje. Okolnosti vy33ej maci, ktoré obvykle
nepotvrdzuje Obchodnd komora, musia byt preukidzané
inym hodnovernym sposobom,

C.5. AUDITNA KLAUZULA
1.

9

Doddvatel je povinny viest” presné & Gplné knihy a ziznamy
{v pisomnej, clektronicke], alebo ingj forme) suvisiace s
vykondvanou pricow, vietkymi Ciastkami fakturovanymi
objedndvatelovi podla zmluvy ainymi  skutodnostami
wkajiacimi sa zmluvy alcbo obchodnych vztahov medzi
objednivatelom  adodivatefom (dalej len  Knihy
o zaznamy”' ).

Tuk¢ knihy a ziznamy maja tiez obsahovat’ (bez
obmedzenia) vietky zaznamy suvisiace s akymikolvek (i)
smenami price alebo pricami naviae, (ii) pozisdavkami na
mo2nu  pravu  ceny alebo  terminu  plnenia, (i)
pohosteniami  a durmi, (iv) obchodnymi, finantnymi 4
mymi transakeiami medzi dodavatelom a Ktorymkol'vek
zamestnancom objedndvatela. (v) moznymi nakladmi na
ukon¢enie zmluvy, (vi) akymikol'vek inymi moZznymi
poplatkami  uvedenymi v zmluve,  (vii)  darmi,
pohosteniami slcho  cestovnymi - ndkladmi pre viadaych
uradnikov, (viii) obchodnymi, finanénymi ulebo  inymi
transakciami medzi doddvateTom a viadnymi dradnikmi a
(vii) plnenim  vSetkyeh  zmluvnyeh  poziadavick
doddvatelom. (Pre definiciu pojmu L Viddny dradnik™ - vid®
Cast’ C.7. Protikorupéné ziviizky).

Tieto knihy a ziznamy budd spristupnené Kontrole alebo
auditu zo  strany zéstupcov  objednavatela  podas
primeranych [;mcuvn,\"ch hodin po dobu platnosti zmluvy
apodas obdobia siedmych (7) nasledujucich  rokov po
skonteni  platnosti  zmluvy, Dodavatel' bude plne
spolupracovat’ so zastupcami objedndvatela pri vykonani
kontroly alebo auditu apri vyhotovenl o spristupneni
vietkych knih a ziznamov uvedenych v 1ejlo Sasti,
Dodavatel’ je povinny prostrednictvom  primeraného
zabezpedenia v osvojich subdodavatelskyeh zmluvich a
nakupnych objedndvkach (subkontraktoch). pozadovat od
svajich zhotovitel'ov a dodavatelov (subdodivutelov), aby
(i) podobne viedli a uchovavali presné u daplne Knihy a
zinamy (ako je uvedené v tejlo Casti) sdvisiace s kazdou
subdodivatelskou zmluvou alebo nidkupnou objednivkou
uzavretou alebo  vystavenou doddvatefom v savislosti so
zmluvouw, (i) umoznili kontrolu alebo audit tychto knih
a ziznamov  objednidvatclom  za podmicnok & podas
obdobiu ako je uvedend v tejto asti (iit) spolupracovali
pri vykonani kontroly alebo auditu.

Ak st satastou zmluvy  doddvatel'ské price asluzby
v oblasti informacnych technologii, oh]icdn-.ivutcl‘ mi priva
vykonat  suditvsidle  dodivatefa  tykajici  sa
bezpetnostnych parametrov jeho informatnych systémov
a technologii. Dodavatel' je povinny zmluvne zabezpedit’
vykon takéhoto priva aj u svojich subdodavatclov.

Akékofvek  porudenie  povinnosti  doddvatela  plne
spolupracovat’ pri vyhotoveni alebo spristupnent victkych
knilh  a ziznamov uvedenyeh v uuditne)  poziadavke
objednivatela podia tejto Casti tak, aby bola umozneni
viéasnd  aoplnd  Kontrola aaudit knih a  ziznamov
objednavatelom, alebo akékol'vek iné porudenie povinnosti
doddvatela  konal'  plne  vsulade s Korymkol'vek
ustanovenim tejlo Sasti, bude povaZzované za podstatné
porudenie zmluvnych povinnosti dodavaiela,

10.

predicted or avoided cither by the Customer or by the
Contractor, The parties agreed to consider as a Foree
Majeure event also the substantial decline in demand for
steel products of the Customer being outside the control off
the Customer and not caused by the production and
operating conditions of the Customer.

The party that is unable to comply with its Liabilities duc to
Force Majeure shall without any undue delay and not later
than ten (10) days inform the other party in writing ol the
beginning/termination of such an event, The obligation to
prove the existence of the Foree Majeure circumstances is
on the party cluiming such circumstances. Beginning and
termination of Force Majeure event must be conlirmed by
the Chamber of Commerce of the country of the oceurrence
of such event. The Force Majeure events that are usually
not confirmed by the Chamber of Commerce must be
proven in another relinble manner,

C.5. AUDIT CLAUSE
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The Contractor shall maintain accurate and complete books
and records (whether in printed, electronic or other format)
regarding the work performed. all amounts invoiced to the
Customer pursuant to the Agreement, and other matters
relating 10 the Agreement or the Customer's business
relations with the Contractor (hercinafler “Books and
Records™).

These Books and Records shall also include (without
limitation) all records relating to any (i) changes or extra
work, (i) claim{s) for allowable adjustment of the price or
schedule, (iit) entertainment and  gifts, (iv)  business.
financial or other transactions between the Contractor and
any  of the Customer’s employees, (v) allowable
termination costs, (vi} any vther ullowable charges covered
under the Agreement, (vir} gilts, entertainment, or travel for
Government Ofticials,  (viii) business, financial or other
transactions between Contractor and Government Officials,
and (ix) the Contructor’s compliance with all contract
requirements, (For definition of the term “Governmient
Official™ = see Part C.7. Anti-bribery commitments).

These Books and Records shall be open to inspection or
audit by representatives of the Customer during reasonable
husiness hours during the validity of this Agreement and
for a period of seven (7) years therealter.  In connection
with any audit covered hereunder, the Contractor shall
cooperate fully with the Customer’s representatives in
performance of an inspection or awdit. and in producing or
making availuble all books and records covered by this Part,
The Contractor, through appropriate  provision in ils
subcontracts and  purchase  orders, shall  require its
subcontractor(s) and/or supplier(s) to (i) simifarly maintain
and preserve accurate and complete books and records (as
described under this Part) relating to each subcontruet or
purchase order awarded or issued by the  Contractor in
connection with the Agreement (i) permit the inspection or
audit thereof by the Customer upon the conditions and time
period as provided in this Part, and (i) cooperate in the
performance ol an inspection or audit hereunder,

If the delivery of work and services related to the arca ol
information technologics is part of the Agreement, the
Customer has the right 10 an audit at the Contractor’s place
of business, concerning the safety parumeters ol the
Contractor’s information systems and technologies. The
Contractor is obliged to stipulate the exercise of this right
with its subcontractors as well.

Any failure by the Contractor to cooperate fully in
producing or making availuble all Books and Records
covered by a Customer™s audit request hereunder, so as to
permit a timely and complete inspection and audit thereof
by the Customer, or any other tailure by Contractor 1o
comply fully with any of the provisions of this Part shall
constitute o material bresch of the Contractor’s contractual
obligations,
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EKONOMICKE SANKCIE

Dodivatel' prehlasuje a zarutuje, 2e, lpokiul‘ ide o jeho
povinnosti podla zmluvy a akejkolvek ingj dohody
s objednavatelom, v sicasnej dobe dodrziava a nadalej
bude dodrziavat’ zikony, predpisy 2 vykondvacic
nariadenia vydané a/alebo narindené (i) SR alebo (ii)
Eurépskou uniou a jej orginmi alebo (iii) Bezpetnostnou
Radou Organizicie spojenych nirodov alebo (iv) Uradom
pre kontrolu zahraniénych aktiv (The Office of Foreign
Assets Contral LOFAC") Ministerstva financii USA (pozri;
Www tregsury.gov/resource-center/sanctionsPaves
Mefaultaspy).  htoré  zakazuji.  okrem  inych  vecl,
vstupovanie do transakeif s a poskytovanie sluzieh uréitym
cudzim krajindm, Gzemiam. entitim o jednotliveom.
Doddvatel” prehlusuje o zarutuje, ze ani dodéivatel, ani
Zindna osoba, Ktord md prospech 7 dodavatels. nie je (i)
osohou uvedenou v zozname zv a3t oznatenych obtanov a
blokovanych osah (tzv. Specially Designated Nationals and
Blocked Persons), publikovanom iiradom OFAC. alcho v
Ktoromkol'vek  inom  podobnom  zozname vydanom
akymkolvek 2z vysSie uvedenyeh reguladnych orginov
(.Osoba  zohrnutd  do  zozmamw™), alebo (i)
ministerstvom/Gradom, agentirou alebo ziastupcom, alebo
nie je inak priamo alebo nepriamo kontrolovany aleho
konajici v mene Zisdnej Osoby zahmutej do zoznamu
aleho viddy Krajiny podlichajocej sahmnym ckonomickym
sankeidm nariadenym ktorymkol'vek 7 vy&ie uvedenyeh
reguladnych  organov. zahfajic Irin.” Sudin, Kubu,
Mjpanmarsko, Syriv a Severni Koreu (kazdd Osoba
zahmuti do zoznamu a Kazdd ind entita & krajina opisand v
Casti (i} sa d'alej oznatuje sko Blokovani Osoba™),
Dodivatel' dlalej prehlasuje a zarutuje. 2e Ziadne price,
ktoré dodava objednivatelovi. veatane tovaru doddvaného
ako stcast” takychto pric. nchude zahiat', vyzadoval'
sttinnost’ s, tykat sa, sivisiet' s alebo pochidzar od. veelku
alebo sasti, Ziadnej Blokovanej Osoby. Dodivatel dalej
prehlasuje a zaruduje, Ze Zindna Cast prijmov z akejkolvek
transakeie s objedniavatefom netvori alebo nebude tvorit
pefané  prostricdky  ziskané v mene  akejkolvek
Blokovanej Osoby alebo sa inak nepouZije. priamo alcho
nepriamo. v spojeni s investovanim alebo s akoukol'vek
transakciou  alebo  obchodovanim s akoukolvek
Blokovimou Osobou,

Dodavatel' tymio  uzndva a sdhlasi.  2¢  porusenic
akeikolvek  podmienky  tejto © Casti - dodavatelom
kedykol'vek pocas doby platnosti zmluvy sa bude
rwxmwzn' za podstatné porusenic zmluvy.

dodavatel tymto suhlasi. Z¢ odikodni, obhiji a uchrani od
uimy objednavatefa  ajeho  Statutimych Zastupeov,
niaditelov/vediicich  pracovnikov a zamestnancoy pred a
proti akymkolvek a vietkym narokom, poziadavkim,
nihradim $kad. vydavkom. pokutim a penile vzniknutym
v sivislosti s akymkolvek porusenim resp, Odajnym
porusenim tohto prehldsenia a ziruky dodivatelom alebo

Jeho  Zistupcami,  Objednivatel ~ mdze  odmietnur.,
pozastavit’ alebo  odrichnut®  akikol'vek  transakciu
zahfajicu  Blokovani  Osobu bez zmluvng pokuty,

pendle alebo plathy za odmietnuty, pozastaveny alebo
odrieknuty tovar a price, a/alebo odstipit od 7mluvy alebo
akejkolvek ingj dohody s dodavatelom, dplne alebo séasti,
alebo ich ukontit, ak (i) dodavatel' alebo jeho zistupea
porusit vy&3ic uvedené prehlasenie a zaruku alebo (i)
objednivatel je v dobrej viere presvedéeny, ze dodivatel
alebo jeho zastupea md v amysle porudit’ vysSie uvedend
prehlisenic a zaruku, a dodivatel v odpovedi na vyzvu
objednivatela  neposkytne bez zbvtodného  odkladuy
primerané a uspokojivé uistenie. 2¢ kond plne v silade
§ touto Castou, Ak doddvatel, ako sicast prae. dodi tovar,
ktory' nehude v silade s touto Castou, objednivatel bude
mat’ privo Ziadat’, aby dodivatel nahradil nevyhovujici
tovar vyhovujicim tovarom, ktory bude splfat’ kvalitu,
rozmery. mnoZstvo a akékol'vek iné identifikacné viastnosti
uvedend v zmluve, a to bez dodatodného poplatku. a bude
dodany urgentne. Dodivatel' uhradi victky vydavky.
dodatotné poplatky, zmluvné pokuty, penilé, platby za
urgentng dodanie o nihradu kody za prace a tovar dodané
vrozpore stouto Castou, vritane, ale nic len,  3kod
vzniknutyeh v dasledku toho. 2¢ objednivatel” musel
obstarat’ price od iného dodavatela.
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ECONOMIC SANCTIONS

The Contractor represents and warrants that, with respect to
its obligations under the Agreement and any other
agreement with the Customer. itis currently in compliance
with, and shall remain in complinnce with, the laws.
regulations and exceutive orders issued and/or administered
by (i) the Slovak Republic or (ii) the European Union and
its authorities or (iii) the United Nations Security Council
or (iv) the Office of Foreign Assets Control ("OFACT™) of
the LLS. Department of the Treasury
(SeCiwww treasury, goy/ cen ctions
Pages/default.aspx). which prohibit, among other things,
engaging in transactions with, and providing services to,
certain  foreign  countrics,  lerritories.  entities  and
individuals. The Contractor represents and warrants that
neither the Contractor nor any person having a beneficial
interest in the Contractor is (i) a person whose name
appears on the list of Specially Designated Nationals and
Blacked Persons published by OFAC or any other similar
list published by any of the above mentioned regulatory
authorities (a “Listed Person™) or (i) a department, agency
or instrumentality of. or is otherwise directly or indirectly
controlled by or acting on behall of any Listed Person or
the government of a country subject to comprehensive
economic sanctions administered by any of the above
mentioned regulatory authorities. including Iran, Sudan,
Cuba. Burma. Syria and North Korea (each Listed Person
and cach other entity and country described in clause (i), i
“Blucked Person™),

The Contractor further represents and warrants that none of
the services that it is supplyving to the Customer. including
any goods supplied as a pan of such services, will involve,
require interaction with, concern, relate 1o, or originate
from, in whole or in part, any Blocked Person.  The
Contractor further represents and warrants that no part of
the proceeds from any transaction with the Customer
constitutes or will constitute funds obtained on behalf of
any Blocked Person or will otherwise be used. directly or
indirectly. in connection with any investment in, or any
transactions or dealings with, any Blocked Person,

The Contractor hereby acknowledges and agrees that the
Contractor’s hreach of any of the terms of this Part at any
time during the term of the Agreement shall be considercd
a material breach ol the Agreement.

The Contractor hereby agrees to indemnify, defend and
hold harmless the Customer and its officers, directors and
employees from and against any and all claims, demuands,
damages. costs, penaltics and fines arising in connection
with any alleged breach by such Contractor or its agents of
this representation and warranty, The Customer may reject,
suspend or cancel any transaction involving a Blocked
Person without penalty or payment lor the rejected,
suspended or cancelled goods or services, and/or withdraw
from or terminate the Agreement or any other agreement
with the Contractor, in whole or in part, if (i) the Contractor
or its agent has violated the above representation and
warranty, or (ii) Customer has a good faith basis for
believing that the Contractor or its agent intends to violate
the above representation and warranty. and the Contractor,
in response 1o the Customer’s request, does not provide
without undue delay an adequate and satisfactory assurance
of its full compliance with this Part. If the Contractor. as a
part of its services. provides goods that do not conform with
this Part. the Customer has the right to demand that the
Contractor replaces the  nonconforming  goods  with
conforming goods that satisfy the quality, size, volume, and
any other identifving characteristics listed in the Agreement
at no additional charge and on an emergency “rush™ hasis,
The Contractor will pay all costs, additional Tees, penalties,
rush payments, and damages for nonconforming services
furnished in violation of this Part, including but not limited
to any damages incurred as a result of the Customer having
10 purchase the services from an alternative contractor,

Crranal Maaa
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PROTIKORUPCNE ZAVAZKY

Dodavatel vyhlasuje, 2c ani on ani Ziadny 2 jeho mujiteTov,
riaditelov, zamestnancoyv, ani Ziadna ind osoba, Konajica
v jeho mene, v sivislosti § Okonmi a trunsakciami
zamySlanymi zmluvou alebo v savislosti s akymikol'vek
invmi obchodnymi transakeiami zahfiajucimi
objedndvatela, neuskutonila a neuskutotni, neponikla a
neponukne. alebo neslGbila a nesTibi Ziadnu platbu alebo
int hodnotnd vee, priamo alebo nepriamo. (1) Ziadnemu
viddnemu  dradnikovi: (i) Ziadney  politickej  strane,
funkeiondrovi politickej strany alebo kandiditovi na Grad;
(iii) tretej strune s vedomim alebo s podozrenim, ¢ takdto
platba alebo hodnond vee bude v plnom rozsahu alebo
scasti poskytnutd, pontiknutd alebo prisl'ibend komukol'vek
z vyssie uvedenych alebo (iv) akejkolvek Iyzicke) alebo
privnickej osobe, uk by takdto platha slebo  prevod
porusovali privo krajiny, v Kktorej st vykonané. alebo
privo Slovenskej republiky. Furdpskej anie alebo USA. Je
umyslom strdn, aby Ziadne plaby alebo prevody petazi
aleho  Cohokolvek  hodnowného  neboli vykonané
sumyslom alcho efektom vergjngj  alebo  komerénej
korupeie, akeepticie alebo  tichého sGhlasu s vydieranim,
uplatku alebv  inych nelegalnych alebo  necestnych
nistrojov na ziskanic obchodu. Avsak. tito cast’ nezukazuje
Koskylovamic obchodnych upomienkovych darov nepatmej
odnoty, ¢ poskytnutic Standardncho a obvyki¢ho
obchodného  pohostenia za podmicnky. Ze akykol'vek
takyto upomicnkovy dar alebo  pohostenic s legilne
v Stite, vktorom si  poskyinuté, st ponGknuté
2 legitimncho  obchodného  dovodu, oddvodnené danymi
okolnostami, a nie st poskytnuté so Ziadnym nedestnym
alebo  Korupénym  ciclom. Pre adely zmluvy pojem
“viudny dradnik™ znamena akéhokofvek cinitela alebo
zamestnanca (i) akejkol'vek micstngj. $titnej. regiondlnej
alebo  marodne]  viady/sprivy  alebo  akéhokol'vek
ministerstva/ Stitneho alebo spravacho orgdnu. agentiry
alebo ich zistupeu, (ii) spolotnosti dplne alebo Siustodne
viastnenej alebo  Kontrolovanej viddou, alebo Stimym &
spriviym orginom. alebo (iii) verejnej medzinirodne)
organizicie, alebo akakolvek ind osobu oficidlne konajicu
pre alebo v mene takejto viady alebo ministerstva, Stitncho
alebo sprivacho orgdnu, zastupeu, spoloénosti — alebo
verejnej medzindrodngeg organizicie,

Privo implementujiice  Dohovor  Organizicie  pre
hospodarsku spolupricu a rozvoj o boji s podplicanim
zahranitnych  verein¥eh  Cinitelov v medziniarodnych
obchodnych transakeiach (“Dohovor OECD™), vritane

protikorupenej  legislativy SR azakona  USA
o zahrani¢nych  Xorupngeh praktikich (dalej spolu

“prislusnd  protikoruptna legislativa®), zukuzuje priame
ancpriame podplicanic a pokus o podplicanie verejnych
Cinitelov. Obe strany st oboznamené s prisludnou
protikorupénou legislutivou, rozumeji jej o sthiasia s jej
dodrziavanim a ticz s tym, Z¢ ncpodniknd Ziadne Kroky.
Ktoré by mohli byt" porusenim alebo by mohli zupricinit’
porusenie prisludneg} protikorupinej  legislativy  alebo
poruienie priva inych Krajin, Ktoré zakuzuje roviaky typ
sprivanii.

Dodavatel' prehbisil a zarudil, a tymio opidt’ potvrdzuje
svoje prehlasenie, ze, podla jeho vedomosti a bez dalSicho
zistovania, Ziadny zamestninee, Statutirny  zastupea,
rinditel ani priamy alebo nepriamy viastnik  dodavatera,
okrem tych, ktorf boli ozndmeni objednivatelovi, nic je
viddnym dradnikom, funkciondrom politickej strany ani
kandiditom na Grad. ¢ blizkym rodinnym prisludnikom
tikej osoby. V pripade, Z¢ potas doby platnosti twjto
zmluvy, sa dodiavatel  dozvie o zmene  skutodnosti
uvedenych  viomto  bode, sublasi sich okamzitym
zvereinenim objednavatelovi.

Dodavatel sablasi, 2¢ na ziklade poZziadavky objednavatela
pisomne prehlasi, 2e on, a podfa jeho vedomia ani ind
osobu, vitane, ale nic len, kaZdého priameho o nepriameho
viastnika, riaditel. Statutirncho  zistupeu, zamestnanca,
zstupen o apenta dodavatel's, neposkytl nepondkla alebo
neprisitbila Ziadne peniaze, pdzicku, dar, ind platbu aleho
akukol'vek int hodnotnin  vee, priamo alebo nepriamo,
viddnemu aradnikovi alebo v jeho  prospech, v ziujme
ziskania  aleho  udrZania  obchodu s alcbo pre
objedndvatela. Doddvatel” dalej soblasi, 7e ak sa dozvie

C.7. ANTI-BRIBERY COMMITMENTS

o

The Contractor aflirms that it, and cach of its owners.
directors, employees and every other person working on its
behalf, has not and will not, in connection with the work or
transactions  contemplited by the Agreement  or in
connection with any other business transactions involving
the Customer, give, offer, or promise any money oF any
other thing of value, directly or indirectly, (i)t any
Government Official; (i) to any political party, oflicial of
a political panty, or candidate for political office: (iii) to a
third party with knowledge or sm‘riciw that all or pant of
the money or thing of value will be given, ofTered. or
promised 1o any of the foregoing: or (iv) to any other person
or entity, if such payment or transfer would violate the luws
ol the country in which made or the laws of the Slovak
Republic, European Union or the United States, It is the
intent of the partics that no payments or translers of money
or anything of value shall be made which have the purpose
or effeet of public or commercial bribery, aceeptance of or
acquicseence in extortion, Kickbacks or other unlawlul or
improper means of obtaining business, This Part shall not.
however. prohibit the giving of business mementos of
nominal value, or provision of normal and customary
business entertainment, provided that any such business
memento or entertainment is lawlul in the country in which
itis provided. offered for o legitimate business purposes,
reasonable under the circumstances, and not provided for
any improper or corrupt purpose. For the purposes of the
Agreement, “Government Official™ means any officer or
employee of (i) any local, state, provincial. or national
government or any department, agency or instrumentality
thereol, (1i) wholly or partially state/government-owned or
state/governmeni-controlled  corporation, or (iii) public
international organization. or any other person acting in an
official capacity for or on behalf of any such government,
deparument, agency. instrumentality, corporation or public
international organization,

Laws implementing the Organization for Economic Co-
operation and Development Convention on Combating
Bribery of Foreign Public Officials in  Intemational
Business  Transactions  (the  “OECD  Anti-bribery
Convention™), including the anti-bribery laws of the SR and
the LIS, Foreign Corrupt Practices Act {collectively the
“upplicable anti-bribery legistation™), prohibit dircet and
indirect bribery and attempted bribery of public officials.
Both parties are familiar with, understand, and agree to
comply with the applicable anti-bribery legislation and to
take no action that might be or cause a violation of the
applicable anti-bribery legislstion or a violation of the Enws
of other countries that prohibit the same type of conduct.

The Contractor has represented and warranted, und hereby
reaffirms its representation and  warranty, that, to its
knowledge and without further investigation. no employee,
officer, director, or direet or indirect owner of the
Contractor, other thun those disclosed 1 the Customer, is a
Government Official, political pany official or candidate
for political ofTice, or an immediate family member of such
an individual. In the event that. during the term of the
Agreement, the Contractor becomes aware of a change in
the information contained in this item, the Contractor
agrees o make immediate disclosure 1o the Customer.

The Contractor agrees that it will, ut the request of the
Customer, certify that it has not, and that, to its knowledge,
no other person, including, but not limited to, every direct
and indirect  owner,  director,  officer.  employee,
representative, and agent of the Contractor, hus given,
olffered. or promised any money, loan, gifl. donation. other
payment, or any other thing of value, directly or indirectly,
10 or for the benetit ol any Government Official in order o
obtain or retain business with or for the Customer. The
Contractor further aprees that, should it leurn of or have
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C8. ROZNE
I

v

alebo ma dovod domnievar s, Ze¢ dodlo K akémukolvek

takému  Konaniu v stvislosti s obchodnymi Sinnostami

objednavateln, okamz2ite ozndmi objedndvatelovi takito
vedomost” alebo domnienku a bude  spolupracoval’ pri
predetrovani takého konanis objednavatelom.

Podmienky uvedené  vicjto Sasti mdZe objedndvatel

poskytnit’ Atdtmym a spravnym orginom aleho invm

osobdam s legitimnym ndrokom na spristupnenie tyehto
adajov.

Bez ohladu na akékolvek ustanovenia o ukondeni alebo

odstipeni od zmluvy obsiahnuté v zmluve, objednavatel

moZze okamzite odstopit’ od zmluvy bez  sankcii, ak (i)

dodivatel podstatnym  spasobom  poruil akikolvek

podmicnku uvedent v tejto Casti alebo (i) existuji
okolnosti. na zikiade ktorych ohjednavatel v dobrej viere
verd, ze

(a) dodivatel’ sa zapojil do nclegilncho  Konania alebo

neetickyeh  obchodnyeh  prakiik. & u2 v sdvislosti
s plnenim zmluvy alebo inak. alebo
(b) dodivatel’ alebo ktokol'vek Konajici v jeho mene,
vritane Ktorchokol'vek 7 jeho viasinikov, riaditelov,
Satutimych  zistupcov  zamestnancov,  ngentov,
predajeov, zastupcov, subdodivatelov alebo tretich
osdb Konajuicich v jeho mene, mi v imysle porudir tito
Cast’ alebo sa zapojit’ do nelegilneho konania alebo
neetickyeh  ohchodnyeh  praktik v sivislosti -+ so
zmluvou,
adodavatel, vodpovedi  na vyzva  objedndvatela,
neposkytne  bez  zbytocného odkladu  primerané
a uspokojivé uistenie, Ze¢ kond plne v silade s touto
Castou, V pripade takého odstapenia (i) vietky daldic
existujice zmluvné ziviizZky mozu byt objednavatelom
zrusend  a (i) vietky ponuky nevyvbavené v Case
ukondenia zmluvy budi povaZované za zrusend.

Vauh, vytvoreny zmluvou je taky., 2¢ dodivatel je

nezivisly as vynimkou toho, & mdze by(' apecificky

uvedené  vzzmluve. ani doddvateT, ani Ziadny z jeho
vlastnikov,  riaditelov, Suutarnych zstupeoy,

Zamesinancov, agentov, predajcov, zZistupceov,

subdoddvatelov  aleho  akvehkoTvek  tretich  osob

komajicich v jeho mene nebude mat” Ziadne privo alebo
poverenie

= vystupovat ako zamestninee alebo agent objedndvatela:

= uzvriel’ obehod v mene aleho na iéet objednivatela:

= divat’ akékol'vek plathy. navrhy. sluby. zaruky. garancie,
ziruky alebo prehlasenia v zastipeni alcbo v mene
ohjedndvatela;

- prevziatl alebo vytvarat akékol'vek zivizky akéhokol'vek
druhu,  vyslovné  alebo  naznadené. v zastipeni
objednavatela;

= vstupovat do zmluvnych vztahoy alebo zivizkov v mene
objednavatela;

= zavizovat objedndvatela v akomkol'vek ohlade: alebo

= zastupovat’ ohjedndvatela akymkol'vek spasobom inak,
ako je uvedend v zmluve.

Doddvatel, bez predchidzajiccho  pisomného  sthlasu

objednivatelas, nepouzije ani  nenajme akikolvek  tretiu

strany, jednotlivea alebo spolotnost’, aby Konala v mene
objedndvatela v sdvislosti s plnenim zmluvy dodivatelfom,

Dodavatel” sa  zaviizuje, 2¢ bez  predehidzajiecho
pisomného  sahlasu objednavatela neuzatvori dohodu o
pricach vykondvanych mimo prucovného pomeru so
samestnancom L, S, Steel Kodice, s.r.o. alcho obchodnej
spolodnosti s majetkovou Géastou L. S, Steel Kodice, s.r.0..
Dodidvatel nie je oprivneny previest priva a povinnosti zo
emluvy  bez  predchadzajiccho  pisomndého  stihlasu
objedndvatela.

Strany sa vyslovne dohodli, ze kazda pisomnost’, 1ykajica
si alebo shvisiaca so zmluvow,  odosland doporudenc
postou aleho inou dorutovacou sluzbou sa zasiela na
adresu sidla (pravoickd osoba) alebo miesta podnikania
(fvzicka osoba - podnikatel) uvedeni v obch(x':nm alebo
inom registri, v Ktorom je strany zapisand, pokial' v zmluve
nie je uvedené inak a povazuje sa za dorudend (i) piaty
ded odo diva jej odoslania, alebo (i) diom skutoéného
dorudenia, ak k doruceniu dodlo pred piatym ditom odo dia
Je] odoslania.

reason (o suspect that any such conduct has occurred in
connection with  the  Customer’s  business. it will
immediately advise the Customer of such knowledge or
suspicion and cooperate with any investigation by the
Customer of the conduct,

The terms of this Part may be disclosed by the Customer to
government agencics and other persons with a legitimate
need for such information.

Notwithstanding any termination/withdrawal provisions of
the Agreement, the Customer may withdraw from the
Agreement immediately  without penalty. if (i) the
Contractor has materially breached any of the terms and
conditions in this Poart, or (ii) the circumstances exist
causing the Customer to have a good faith beliel that
{a) the Contractor has engaged in illegal conduct or
uncthical business practices. whether in connection
with performance of the Contract or otherwise, or
(h) the Contractor or anyone working on behalf of the
Contractor, including any of its owners, dircctors,
officers, employees, agents, salesmen, representatives,
subcontractors, or any other third parties acting on its
behalfl intends to violate this Part or engage in illegal
conduct or uncthical business practices in connection
with the Contract, '
and the Contractor, in response to the Customer’s request.
docs not provide without undue delay an adeguate and
satisfactory assurance of its full complianee with this Part.
In the event of such withdrawal. (i) all other existing
contractual obligations may be declared null and void by
the Customer, and (ii} all offers outstanding at the time of
termination shall be deemed rescinded.

The relationship created by the Agreement is thar of
independent contractor, and. except as may be specifically
provided in the Agreement, neither the Contractor nor any
of its owners, directors, olficers. employees, agents,
salesmen, representatives, subcontractors. or any other
third panties acting on its behall” shall have any right or

authority 10

= hold itself out as an employee or agent of the Customer;

- conduct any business in the name of or for the account of
the Customer:

- make any payments, proposals, promises. warrantics,
guarantees or representations on hehall of or in the name
of the Customer;

= assume or create any obligation of any Kind, express or
implied, on behalf of the Customer:

- enter into contracts or commitments in the name of the
Customer;

= hind the Customer in any respect whatsoever: or

= represent the Customer in any way other than as provided
in the Agreement,

. The Contractor shall not wilize or employ any third party,

individual or entity to act on the Customer's behalf in
connection with the Contractor’s performance  under the
Agreement, without the express prior written approval of the
Customer,

C.8. MISCELLANEOUS
1.

The Contractor shall not enter into an agreement with any

employee of U, 8. Steel Kofice, s.r.o. or employee ol

subsidiary of U, S. Steel Kosice, s.r.o. to perform work for
“ontractor without Customer's prior written approval.

2, The Contractor shall not be entitled 1o assign its rights and
duties resulting from the Agreement without a prior written
consent of the Customer.

3. The parties have expressly agreed (hat any written

document, related to or conneeted with the Agreement, sent
by postal office or another courier service as a registered
mail. shall be addressed, unless otherwise stated in  the
Agreement. 1o the registered oflice address (legal entity) or
to the place of business address (nutural person -
businessman) presented in the company register or in
another register with which the party was registered, and
shall be considered to be delivered (1) on the fifih day after
the day of its dispatch or (ii) on the day when it really was

Strann/ ee
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4. AK doddvatel pri vikone pric dodiva alebo pouZiva litky,

zmesi alebo vyrobky tak. ako si definované v Nariadeni
REACH (Nariadenie Eurdpskeho Parlumentu a Ridy (1S)
& 190772006 7 18, decembra 2006 o registricii, hodnoteni,
autorizdcii a obmedzovani chemickyeh Tatok) potvrdzuje.
Z¢ si je vedomy svojich povinnosti vyplyvajicich z
Nariadenia  REACH a Nariadenia  CLP  (Nariadenic
Eurdpskeho parfamentu a Rady (ES) & 127222008 20 16,
decembra 2008 o Klasifikicii, oznatovani a haleni litok
azmesi) v ozneni neskorsich predpisov a v stvisiacich
privaych predpisoch,  zuviizuje sa Kk ich plaeniu. K
doddvkam chemickych litok a zmest musi dodavatel” podTa
§ 6 ods. 1 zikona ¢, 6772010 Z.z. o chemickych Fitkach o
chemickych zmesiach poskytnat” kartu bezpednostnych
udajov v slovenskom jazyku.

5. Ak predmetom zmluvy je dodavka tovaru  zo zshranicia

zabalenit v obule alebo je predmetom dodavky tovaru tzy,
Wvyhradeny vyrobok™ v zmysie § 27 zikons NR SR ¢,
7972015 7., 2. 0 odpadoch 1 0 zmence a doplneni nicktorych
zakonoy v zneni neskorsich predpisov SR (Jalej LZikon
o odpadoch™), je dodavitel Irminn'\'- zabezpetit’ splnenic
povinnosti v sulade s poziadavkami stanovenymi v § 27
u nasledujdcich Zikona o odpadoch. Dodavatel vyhlasuje,
2¢ si rigdne plni victky povinnosti vyplyvajiee 20 Zikona
0 odpadoch a sivisiace) planej  legislativy v oblasti
odpadoy a zaviizuje sa ich v pinom rozsahu plnit’ pocas
platnosti zmluvy. Objedndvatel” potvrdzuje, 2¢ v pripade
akéhokol'vek  porusenia ziviizkov vyplyvajicich z tohto
vyhlisenia by nemal zwjem s dodivatelom wzavrie?
mluvu a ziroven akékolvek porudenie tyehto ziviizkov
bude povazované za podstatné porusenic zmluvnych
pavinnosti dodiavatelis, V pripade ak prisiusny orgdn stinej
sprivy vyrubi objednavatelovi sankeiu z ddvodu porusenia
povinnostt  dodivatela  vyplyvajicich  z0  Zikona
v odpadoch a stivisiacich priavnych predpisov
2 oblusti odpadov, dodivatel sa zuviizuje vyrubend sankeiu
titulom nahrady skody uhradit' objednavatelovi v pinej
vyske do desiatich (10) dni od dorutenia jej vyddtovania
dodavatelovi.

D. SANKCIE

1. Ak plienie je visdné a vada plaenia nespodiva v omeskani

dodivatel,  objedndvatel’  je  oprivoeny  vyultovarl
dodavatel'ovi zmluvad pokuin  vo vyske 10% z celhovej
ceny pric,,

V pripade, 2¢ doddvate!' nedodr2i Sas plnenia dohodnuty v
zmluve, mid objedndvatel privo vydctovat” dodavatelovi
smluvni pokute vo vyike 1% 2 celkovej ceny prie za kazdy
ded omeskania,

AK je zmluva uzavresd na pravidelne sa opakujice price,
zmluvna  pokuta podfa bodov 1 a 2 iejto Casti D sa
vypodita z celkovej ceny pric realizovanych podia zmluvy
7t Kalendarmy mesiac, v htorom dodlo K vadnému plneniu
alebo omeskaniu.

UKONCENIE ZMLUVY

Plamnost” zmluvy zanika:

8)  ukondenim prac 2 spinenim suvisiacich zmluvnych
povinnosti stran, alebo

b) uplynutim doby, na Ktord je zmluva uzavretd. ak
predmetom zmluvy nie je zhotovenie diely alebo
vykon inych jednorazovyeh prie, alebo

¢) pisomnou vypovedou podla Casti E., bod 2 OP,
aleho

dy  pisomnym odstipenim od zmluvy podfa Casti E.

hd 3 a2 6 0P, t
Objednavatel ma pravo zmluvu na opakujice sa price
vypoveda' bez  uvedenia  ddvodu s jednomesadnou
vypovednou Iehotou, Ktord  zuding plyndt’ pevym dfiom
kalendimeho mesiaca  nasledujiiceho po  dorudeni
vypovede @ kondi uplynutim posledného divs Kalendimeho
mesiaca.

(]

E.

=

delivered, if delivery was executed before the Hith day after

its dispatch,

IU Contructor uses substances, mintures or products in
erformance of works that are defined in the REACH
cgulation (Regulation (EC) No. 190772006 of the

European Parliament and of the Council of 18 December

2006 concerning  the  Registration,  Evaluation,

Authorization and Restriction of Chemicals), Contractor

acknowledges that it 1s aware ol its obligations resulting

from the REACH Regulastion and the CLI® Regulation

(Regulation (EC) No. 12722008 of the European

Parhiament and of the Council of 16 December 2008 on

classification, labeling and packaging of substances and

mixtures) as amended and undertukes to observe them,

Pursuant to § 6, seet. | of Act No. 67,2010 Coll. on

chemical substances and mixtures, Contractor shall provide

the material safety data sheet in the Slovak language with
the supplies of chemical substances and mixtures.

If the Agreement covers supply of goods from abroad that

are packiged in o packaging or the supply of goods — so

called “specified product”™ under Section 27 of Act of the

National Council of the Slovak Republic No, 792013 Coll.

On waste, amending certain ucts, as amended (hereinaller

the "Waste Act™), the Contractor shall meet the obligations

in complianee with the requirements set forth Seetion 27 et
seq. of Waste Act. Contractor represents that it meets its
obligations resulting from the Waste Act and the reliated
valid legislation in ttc area of waste in a proper manner and
undertukes 10 meet such obligations in full during the entire
term of the Agreement. Customer declares that in case of
any violation of the obligations resulting from  this
representation Customer would not be willing to enter into
any agreement with Contractor and, at the same time, any
violation of these obligations will be considered a materisl
violation of Contractor’s contructual obligations, Should
the refevant state dministration authority fevy a penalty on

Customer due to Contractor’s violation of obligations

resulting from the Waste Actand related legal regulations

in the area of waste, the Contractor shall reimburse the

Customer for the levied penalty by reason ol damage

indemnification in full samount within ten (10} days [rom its

bill delivery 1o Contractor,

SANCTIONS

. Ifthe fulfillment of the Agreement is defective und the defect

doesn’t consist in Contractor’s deluy, the Customer will be
entitled to charge the Contractor the contractual penalty in
amount ol 10% of the total price of work.

. I the Contractor does not meet the deadline for mmplcliun

of work stated in the Agreement, the Customer is entitied to
charpe the Contractor with a contractual penalty of 1% of
the total price of work per each day of delay.

If the Agreement is concluded for regularly repeated work,
the contractual penalty according to items 1 and 2 of this
Part D, will be caleulated as a percentage of the totul price
ol" work performed according to the Agreement during the
calendar month in which defective performance or delay
has oceurred,

TERMINATION OF THE AGREEMENT

The validity of the Agreement expires upon:

a)  completion ol work and  related  contractual
ohligations of the parties. or

expiration of the period tor which the Agreement
has been  concluded, provided the subject of the
Agreement is not Wark execution or performance off
other one-time work, or

wrillen termination notice according to Pant K, item
2. 0f CT. or

written withdrawal from the Agreement according to
Part E.. items 3 -6 of C1.

The Customer may terminate an Agreement for repeating
work without reason with one-month termination notice
period that begins to run on the Lirst day of the calendar
month [ollowing the month of termination notice delivery
to the other party and shall fapse upon expiry of the last day
ol the calendar month.

b)

<)

d)
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. Odstapenic od zmiuvy je a¢inné

Ktorakol'vek  strana ma adstapit”  od zmluvy

v nasledovnych pripadoch:

w)  drubd strana porusi zikonné  povinnosti  alcbo
povinnosti - ustanovené  zmluvou alebo  OP nie
podstatnym  sposobom a naprick  pisomnému
upozomeniu nevykomd ndpravu v fehote stanovenej
NEPOruAUicou stranou.

by drubd strana opakovane porudi zikonné povinnosti

alebo povinnosti ustanovené zmluvou alebo OP.

pravoe

¢) drubd strana porudi  zikonné povinnosti - alcho
povinnosti  ustanovené  zmluvou  alebo op
podstatnym sposobom, pritom  za podstatné

porusenic sa povaZuje najmi  poruscnic lakio
vyslovne definované v zmluve alebo OP,
d)  vyslovne definovanych v zmluve alebo OP.

. Objednavatel ma privo odstipit” od zmluvy aj v pripade,

ak:

a) dodavatel kond akymkalvek sposobom v rozpore so
zasadami poctivého  obchodného  styku, dopusti - sa
nekalo-suta2ného konania. kona v rozpore s privoymi
predpismi - na ochranu  hospoddrske)  struze alebo
svajim konanim poskodzuje dobré meno a oprivnené
shuymy objednavatela.

b) dodavatel”  porudi  zikaz  nelegilney  price
waleho nelegilneho zamestndavania,
¢) dodivatel pri tom. ked”  vykondval  pricu  pre

objednavatefa ako  dodivatel alebo  subdodivatel
podia inej plaingj zmluvy, porusil platné¢ privne
redpisy @alebo intemé pravidid objedndvatefa pre
epetnost’  nochrany  zdravia, hygienu  price,
poziarmu  ochranu, ochranu Zivoiného  prostredia,
prevenciu  zivaznyeh priemyselnych  havarii a pre
vstup. opustenie a pohyb  varedli aleho objektoch
ohjednavatela takym  sposobom, ktory podla tychto
OF zakladd narok ohjedndvatela na  odstipenic od
zmiuvy.
Objedndvatel md pravo odstipit” od zmluvy aj na ziklade
viastného  uvitzenia a bez  uvedenia davodu, V takom
pripade objednivatel zaplati dodivatelovi sumu dizna za
price vykonand  pred datumom ucinnosti ukondenia
zmluvy o opodsiatnené niklady spojené s t¥mto ukontenim
1k, ako budid dohodnuté stranami. V pripade chybujiice)

dohody  oopodstatnenych  ndkladoch  splatnych
dodavatelovi.  objedndvatel”  zaplati  dodivatelovi

preukizané opodstatnené niklady vzniknuté pri priprave
vykonu ¢usti pric. od Ktorych bolo odstipené 2
preukizané opodstatnené  maklady  na vyrovnanic o
whradenie nirokov vzniknutveh v stvislosti s ukondenim
subdodivatelskyeh  zmlay  alebo  doddvatelskyeh
objednivok.

diiom  dorudenia
ozndmenia o odstépent druhej strane,

ZAVERECNE USTANOVENIA

Privne vziahy vzniknuté 20 zmluvy.  neupravend
smluvon, ako aj mimozmluvné niroky vzniknuté v
stivislosti so zmluvou sa v celom rozsahu spravuji pravom
SR bez ohladu na iné principy jeho kolizneho prava.
Strany sa dohodli, ze sidy SR maji v¥ludni privomoc na
riesenic victkyeh sporov vzniknutych zo zmluvy alebo v
sivislosti s fou, véitane, bez obmedzenia sporov o
platnost, vyklad a zrudenie zmiuvy a ahykoTvek spor. Klory
strany  nevyriesia  dohodou.  bude  predlozeny  na
rozhodnutic:

a) Okresnému sidu Kodice 11, ako micstne prislusnému
sidu objednavatela v SR, ak dodivatel ma bydlisko
ulebo sidlo mimo SR, atebo

b) veene n miestne pristusnému sidu SR, ak dodavatel
md bydlisko alcho sidlo v SR.

OP st vyhotovend v slovensko-anglickej verzii, Slovensky
text OF je rozhodujic,

Menit adopital’  zmluvu aaleba OP je mozné vylulne
na ziklade pisomnej dohody stein.

3. Any party may withdraw from the Agreement in the

following cases:

a) the other party breaches legal obligations or
obligations set forth in the Agreement or CT in a
non-material way. and despite written notification
thereof. does not cure such breach within the period
set by the non-violating party,

a)  violate the prohibition of illegal work and/or illegal
employment,

b) theother party repeatedly breaches legal obligations,
or obligations set forth in the Agreement or CT,

¢) the other party breaches legal  obligations, or
obligations set forth in the Agreement or CTin a
material way: material breach is considered mainly
the breach expressly defined as material  in the
Agreement or CT, or

d)y  as expressly specified in the Agreement or CT.

The Customer may also withdraw from the Agreement if:

a)  the Contractor, in any manner, acts out of accord with
principles of fair business pactices. commits unfair
competition practices, acts out  of  accord with
legislation for protection of competition or  the
Contractor by its acts impairs the goodwill and
legitimate interests ol the Customer,

h)  the Contractor violate the prohibition of illegal work
and/or illegal employment.

¢)  while performing the work for the Customer as i
contractor or a subcontractor under another contract,
the Contractor violates the valid legistation and/or
Customer’s internal occupational safety and health
protection, occupational hygicne. fire protection,
environment  protection,  prevention ol serious
industrinl accidents regulations and the regulations for
entry. leaving and movement within the areas or
facilities of the Customer in a such way that,
according o these CT. entitles the Customer to
immediately withdraw from the Agreement.

. The Customer may withdraw from the Agreement for

Customer’s convenience and without stating the reason, In
such a case the Customer shall pay the Contractor specified
amounts due for work actually performed prior 1o the
effective termination date and reasonable costs associuted
with termination as agreed to by the partics, In case of
absent agreement on the reasonable costs due o the
Contractor, the Customer shall pay to the Contractor proven
reasonable costs incurred in preparing to perform the
terminated portion of its scope of the work, and proven
reasonable costs of settling and paying claims arising out of
the termination of subcontracts or supplier orders,

. The withdrawal from the Agreement is elfective upon

delivery of withdrawal notice (o the other party.

FINAL PROVISIONS

. Legal relations arising out of the Agreement. not treated

herein, as well as all out-of-agreement claims arising in
connection with the Agreement are fully governed by the
faw of the SR. without respect to its other conflict of law
principles.

The parties  have agreed that the courts of the SR have

exclusive jurisdiction over the resolution of all disputes
arising out of or in connection with the Agreement,
including, without limitation, disputes over the validity.
interpretation or termination of the Agreement. and any
dispute. not resalved by the agreement of the partics, shall
be submitted for decision to:

a) the District Court Kosice 11, as the locally competent
court of Customer in the SR, if Contractor has its home
address or scat outside the SR, or

b) the materially and locally competent court in the SR, if
the Contractor has its home address or scat in the SR.

The CT are prepared in both Slovak-English version. The

Stovak version of CT shall prevail.

3. The Agreement and/or CT can only be amended  and

replaced upon written agreement of the partics.
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1. AK nicktor¢ ustanovenic OP je alebo si v budicnosts stane [ 4. [Tany of CT provisions are, or become, invalid in the future,
neplatnym, ostavaji ostatne ustanovenia OP v platnosti the other C1' provisions shall remain valid to the fullest
v plnom rozsahu, extent.

5. OP platis vyludne. Obchadné  podmicenky dodivatela nie | 5.

st platné, aj ked” dodavatel uviedol v zmluve alebo
v inom zmluvnom dokumenie, Ktory je sadastou zmluvy,
vyslovny odkaz na svoje viastné obchodné  podmienky,
alebo ak s ticto obchodné podmienky vytlatené nat
pisomnostiach dodivatela (predovietkym na potvrdeniach
objedndvok), pokial’ neboli objednavatelom  vyslovne
pisomne akceptovand.

The CT shall apply on exclusive basis. Contractor’s
alternative commercial terms shall not apply, even though
the Contractor indicates an express reference 10 its own
commercial terms in an Agreement or any other contractual
document being apart of the Agreement ar such
commercial terms are printed on Contractor’s documents
{especially on the order confirmation), unless the
Contractor’s commercial terms are expressly aceepted by
the Customer in writing.




